| APYENDIX

No. L

NOTICES OF PROPOSALS FOR THE CONVERSION OF THE
HEATHEN.

| Teouan the propagation of Christianity among the heathen was long
neglected by the Churches of the Reformation in general, yet there were
individuals who, ab different. periods, turned their attention to this great
and important object. Some notices of this kind may not be uninteresting
to the reader,

1. In 1578, Frobisher sailed from England with a fleet of fifteen ships,
and a number of settlers, who were to remain ati least one year in Metee Ln-
cognita—t. ¢, Greeuland. On board one of the ships was a minister, who
was not only to act as chaplain to the fleet, but fo endeavour to convert to
Christianity the matives of that country. “This Maister Wolfall,” says
Frobisher, “being well seated and settled at home in his own coun try, with
a good and large living, having a good honest woman to wife, and very to-'
wagdly children, being of good reputation among the best, refused not to
take in hand this painful voyage for the only care he had to save souls, and
to reform those infidels, if it were possible, to Christianity; and also partly
for the great desire he had that this notable voyage, so well begun, might
be brought to perfection ; and therefore he was content to stay there the |
whole year, if occasion had served, being in every necessary action as forward
as the resolutest man of all. ‘Wherefore, in this respect, he may rightly be'
called 4 true pastor and minister, of God's Word, which, for the profit of |
his flock, spared not to venture his own life.”  No sebtlerent, however, was
effected, and, of course, “ Maister Wolfall” returned with the fleet.! e

2. It appears that Crorwell, who, us is well known, exerted himself with
much energy and success for the protection of the Protestants abroad,
formed the design of organizing an institution for the support and exten-
sion of the Reformed veligion in foreign countries; and that, liad he
assumed the royal authority, he intended to have made its establishment
one of the first acts of his adminisiration. “Stoupe told me,” says Bishop
Burnet, “ of a great design Cromwell had intended to begin his kingship
with, if he had assumed it, * He resolved to set wp a council for the Pro-

} Hakluyt's Yoyages, vol, Bil, pp, 104, 116,



* testant veligion, in opposition o the ongrogation de Propaganda. Jfide s

taries, for different provinces, 'Thess were the first, Frauna, Switzerland, Ay
and the Valleys ; the Palatinate, and the other Calvinists, weve the seconds |
Gormany, the North, and Turkey, were the third ; and the Tast and West
Indies, were the fourth. The secretaries wore to have £500 salary a-pioce,
. and to keep a correspondence everywhere; to know the state of religion |
all over the world, that so all good designs might be by their means pro-
| tected and assisted, They weve to have a fund of £10,000 a-year at theiy
digposal for ordinary emergencies, but to be further supplied as. occagions
shonld require it,  Chelsea College was to be made up for them, which was
+then an old decayed building, that had been ab first raised to be 8 eollega

| for writers of controversy,”t

B, My John  Oxenbridge, who was gjected from Berwick- upcm Twaed h\r |
the Bartholomew Aot in 1662, proceeded to Surinam, in South Ainerica,

. and from thence, in 1667, to the island of Barbadoes. In 1669, he went to
Boston; in Now England, and published a small work rccommendmg the
"gettlement of colonies in that part of South America, with the view of
extending Christianity among the natives. It was entitled, 4 Proposition
of Propogating the Gospdl by Christion Colonies in the Condinent of

i) Guwina, being gome gleanings of a larger discomrse, the MS, of whmh WS

presorved in New England?

4. Mr Joseph Alleine, the duthor of that well-knovm work, dn Alarn fo
. the Uneonwverted, after he was ejected from his charge at Tatnton, in Somer-
setshive, by the Bartholomew Act, and when he was no longer allowed to
preach i’ England, resolved to go to China, ot some other part of iha-
world, there to plant the Christian faith.*

|5, In 1664, Justinian Ernest, Baron of Welts, mads sorne propesals for
the establishment of a society among his brethren of the Lutheran Church,
for the propagation of Christianity among the heathen. o this object Lo
himself davoted the sum of 12,000 rizdollars, and he erected seminaries for
teaching such languages as might be useful in promoting their convergion.
His plans, however, were misrepresented, and he himself was ridieuled as
| an onthusiast. Meeting with little encoursgemient in Germany, he pro-
¢ eeeded, in 1666, to Holland ; bub/ there he experiericed still  greater
opposition. - Upon this he entored into the minigtry, sailed to the West
Indies, preached the gospel to the hesthen, and ab last died a.mong '.hu |
savages.

6. In 1700, Fmderlck I the Kihg of Prussia, founded the Roya.l
. Academy of Beiences at Berlin,' In' 1710, & new set of regulations were

framed for it, and it was divided into four classes, the last of which
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enibﬁm& t?)mtbthfl hm'ning, pmtmﬂ&rly il rels.’wd ﬁo thq propaga{.ton uf
gospel among infidels.)
7. With a view to the propagation of Ohristmmvy a.mong the heatheaa,
i D@Bbd{lﬁdg& attempted to form & small society in his own congregation,
the plan of which was truly excallent ; and he strongly advised his brethren
in the ministry to establish similar institutions in their congregﬂhonsr. |
| Ho latnented that there wete so few migsionaries among the Indians in
North America : and he was anxious to train up gome young men of piety
' and eal for this work. Thwo of his pupils were educated with thiy view;
' b'ut their relations interfered, and would not allow them to preceeﬂ _
% Sueh," says the doctor in his diary, “is the weakness of their faith and
love! Ihope T can truly say, that if God would put it into the heart of
‘my only son to go under this character, I could willingly part with in,
though T wers never to see him more. What are views of a farnily and a
nime; when compared with a regard to extending my Redeeraer’s kingdom,
and gaining fouls to Christ 1" As the propagation of Christianity in the
world was the object which of all others lay nearest Dr Doddridge's heart
in life, 5o he felt his ruling passion even in death,  “Iam now intent,” says
ey it a letier writter! after the commencement of his last illness, “upon
having something dong among the Dissenters it a more public manner for
|| | propagating the gospel abroad. 1 wish to live to see this desipn brought
. inbo execution, ab least into some forwardness, and then Ishould dm the
' more cheerfully,”? '
8 The Countess of Huntingdon, amongst her other la.bm:rs for the ad-
i yvaucetent of the cause of the Redesmer, turned her attention tothe state of |
L\ the henthen, and was anxious to send misgionaries to the North Amenc:an
it Indians. In a letter written about twenty years before her death, she
says, *“ My last letter from America informs me our way appears to be made
to the Cherokee Indinns j and in all the back settlements we are assured
the people will joyfully build us churches at their own expernse, and prt,aem'

them to us, to settle perpetually for onr use. Some great, very great work
s intended by the Lord among the heathen. Should this appear, shoul_d i

be rejoiced to go myself to establish a college for the Indisn nations, T
cannot help thinking, before I die, the Lord will have me there, if only to.
make coats and garments for the poor Indians. I am looking when sonie
‘from among us shall be called to the Jews; but the Gentiles by us will
surely hear the Word of the Lord.”—Life and Times of the {(ountoss df
Huntingdon, vol. it. pp. 262, 601. Previous to her death, in 1791, she is
said to have been contemplating a/'mission to the South Sea Islands.
“T saw her,” says the Rev. Mr Eyre, of Homerton, “ a few days before hex
death. She was then contriving, amidst greab lassitude pud exeruciating
pains, to send missionaries fo the islands lately discovered in the South
L Seas—The Order at the Opening of the Countess of Huntingdon's College,
o Cheshunt, London, 1792,

V Edinburgh Enoyclopsedia, vol, i, p, 77
© % Orton’s Memoirs of Dr Doddridge, pp. 126, 137, ~Doddridge’s Works, vol, iif, p. 282,




 yhich had baen eatablzshﬂd in that eaty. | Soan after hig u.qu,l, e éom~
. menced the study of the Bengnh language, with the view of t!ws}.atmg
the Holy Seriptures ; and sorme years afterwards he began to learn the
Banskrit. He opened # native school for young Hindus, and pmhaaed
some land which he intended them to Iabour, that it might be partly sup-
ported by their own industry,  He also, in conjunction with Mr Chambers,
Mr Charles Grant, and My Udny, formed a plan for a mission to Indie, and
drew up & memoir on the subject, entitled, 4 Proposal for Estaéhakmg o
 Protestant, Mission in Bengal and Bakar, This memoir was' pzésented 1y
both ‘to the Bast India Company, and to the Society for Promoting
. Christian. Knowledge, but nothing was done in consequence of it.! This =
 truly estimable man continued through life the warm and sctive friend of
. every effort for the evangelization and moral improvement of India, by .
. whomsoever it might be carried on, whathar Ghumhmen o Dlmntars R
] He a{‘. length died, June 14, 1812. _ _ !

i ¥

Hm Wwe must atop in our notmss, a8 since the revival of th.e Mlsslonuy
apml. throughout the Christian world, examples of zeal for the propagation
of Christianity among the heathen have become so comrmon, that they may
be mnked among the ordinary ocourrences of the day, a.nd it is therefure_
| unnecessary particularly to notice then,

1 Memoris ﬁketchea of the Rev. David Bmwn, pp. 143, 177, 21";‘, 239, m 256, 588.-—}&1:3011‘! i
or the Rev, C, B.imeon, . 75, riae




Ny IV

LIST OF TRANSLATIONS OF TIHT HOLY SCRIPTURES INTO THE
 LANGUAGES OF HEATHEN AND MAHOMMEDAN NATIONS.

Troven the following catalogue is no doubt imperfect, yet the author
believes it is by far the most complete which has ‘ever been published.
The iinportance of such a list is obvious from this circumstance, that more
than one instance might bo mentioned in which transltions of the
Seriptures have been undertaken, without its being known to the transla-
torsthat versions already existed in the same languages, or at least without
their being inquired after. Ho cannot, indeed, hLelp thinking, that there is
4 undue fondness in' the present age to mako new translations of the
sacred yolume, and not 5 sufficient disposition to inquire after such as are
already in existence. When a version of the Scriptures is undertaken into
any language, it is obviously a matter of high importance that the transa-
tors should endeavour to possess themselves of every version which may
previously have besn made into it. TUnless this is done, a thousand
independent translations may be made, and yet the last of them be to |
better than the first. It is only by successive translators availing theni~ -
selves of the labours of their predecessors, that we can expest a standard
version to be produced in any language, Ay
Ag there 18 an undue fondness in the present age to make new transla-
tions of the Scriptures, so we apprehend there is an undue eagermess to
usher them into the world, without subjecting them to that rigid exami-
' mation, and those successive revisals, which are essentially necessary to the
! prodiction of even a tolerable translation. Some versions, and; in many

instances, even single books, have scarcely been completed when they have =

Leen put to press. _
. Many of the translations of the present day labour also under a great dis-
d{lvantag:s in not being made from the original, but from the Englich or
some other version. Hence, besides their own imperfections, they must
labour under the iraperfections of the translations from which they are
ruade.  Without an assiduous use of those editions of the original Serip-

1 Xn the following list of translations of the Holy Seriptures, there are o fow included n the
langaages of some of the Bastorn Churches, with a view to whose benefit sevaral missions ware
establishad,  Though the arrangement is geographical, it {a not strictly adbered to in a few
instarcos,




fures wh.mh cauta.m the various 1auclmga, of different, versions bot»h anemnt {
~and modern, and of an extensive apparatus of critical works on the, awxed
i wrl{mgs, it 15 vain to expect a good translation of the. Bible s
' We apprehend, too, that a due distinetion has not always been mado i

-betwem dialects and languages ; and that translations have often been pro- L

posed, and. in some instances, made into particular dialects, when a versionin | ' |
the geveral or common language should haye sufficed.  Of most languages bl
is nob clifficult to constitute different dialects ; but, instead of making trans-
Jations into each, the object should be to produce a version in the, lzmgua.ge

| vhich will be generally undorstood by the nations or tribes speaking it. . In
some ‘cases, however, there may, strictly speakmg, e no general or Htandard

| language, and the dialects of it may differ so much from each other, that
it may bo nocessary to have distinet franslations into them, s in our own
gountry we have versions in Gaelic, Welsh, and Irish, though they sre all
dislects of the Celtic language: Gireat discrimination will often be neces-
sary in determining when separate translations dre required, and when Lt_
roay be practicable bo dispense with them,  Special care should be taken. npt
to nonltiply versions nnnecessarily.

The British and Foreign Bible Society has, du eotly or mdu'ect]y, been ;\
tnain instrument of producing or calling forth the numerous translations
which have been made in the course of the present century, and it is of
bigh importance that, in printing them, it shoyld proceed on just, and
enlightened pringiples. We are happy to see the increased chariness which
it manifests in printing translations ; yet we cannot, at the same time, but
shink that it has of late years adopted a very false and unsonnd principle,
in determining whebher it shall publish anew version,—nierely roquiring the

‘apprabation of it by the Committee of the Seciety by whose missionaries
it may have been tade, together with the grounds of that approbetion,
with the view of restricting its own labowrs to the unpretending task of
printing and distributing the Holy Scriptures! We are well aware of the
difficulty there must often be in determining whether a franslation
should be printed, and it may be very conyenient, as saying the Com-
mitteo of the Bible Society mueh trouble, to throw the responsibility of
t:m.lls]a.twnﬂ on the institutions hy whose agents they have been made. - Bub
it appears to vs, that the Bible Society ought to hold the chief respon-
sibility of pubhmtmn a4 vesting with itself. Tt is . its funds which are
expended in the publication of versions of the Scriptures, and it ds
responsible for the way in which they are expended. By investigating
the subject on itz own behalf, it will be more certain of obtaining o
fair and full view of the evidence, whether fayourable or unfayot-
able; and by the great osperience which it has, or might have, in
amatters of this kind, it should be far more capable of judging than
anofher comnmittee or body of men who have had little or no practice in
mnch questions. Besides, it is much more likely to be impdrtial ‘bhan

1 Rap, Bib, Soc, 1848, p. 100.—Rep. Miss. United Ass. Synod, 1887, p, 18,




| persons who have sh‘eady expended wach money, am?e penhapﬁ lso muuh |
| Jabour, on the tronslations, and who, having done so, eannot but now feel

interested in bhaving them printed. We canniob help. thinking that the
-3111:1511 and Foreign Bible Society, in thus devolving the. responsibility of

| tranglations on others, shews a timidity and o weakness quite unworthy LA

of ilself: | That it may, in times past, have erred in printing translations
which ought not to have heen printed, is probably teue ; bub this is just a
reagon why it should rise to the true dignity of its position, and make the
ubmost efforts to avoid errors of this kind for the future. It is assuredly
not by throwing the responsibility of the versions on others that the evil

| 18 to be avoided, On the contrary, it is likely thereby to be increased. b

We knowthat the Bible Soeiety has been stibjected to rauch obloquy, often

very undesenyedly; but in the hope of escaping this, it should not pusil- .

lanimiously seck to evade tho respensibility which neturally and proper]y
vests on it 7
| We cannot also huf express our decp regrot, that the British aund Fm-esgn
Bible Society should requirve translators to make their versions in corre-
spondence with the standard Protestant translations as the English, Ger-
man, &¢, instead of requiring them to follow closely the Hebrew and
\Gireek originals, and to avail themselves of all those oritical lights which
have been obtained since these versions were made, as regards both the
improvement of the text, and the translation of multitudes of passages in
‘the Old and New Testaments. This is treading close in‘the footsteps of
~ Rome, which allows of no translation unless made from the Vulgate, The
man who is not capable of using with judgraent and fidelity the great eriti-
eal apparatus with wlich we arve now so happily furnished, is not fit fo be |
a tranelator, unless in cases of necessity where no beiter ean be had. . |
We ghall only add, that we are happy to see the great care ond attention
which has for some years past been shewn to the revision of franslations,
partioularly in India and China. Many of the eatly versions, we doubt
not, have in this way been greatly improved, though, in new translations

Tk I.L ‘appears, that the principle adopted by the Society is to adhers to the Textus Recoptus, i
- exeept when thie Euglish version may allow of a deperéure from 1t an extraonilmry prin-1

ciple, certainly, and a still more extmordinary exception. To this principle the Rav. J..8, .

Wardlaw, the searetary of the Telugu committes, and the Rev. J. Hay, o leading member of
ity both of the Londan Missionary Society, most properly objected, and intimated  thair infan- g
‘tion topu‘bhsh, by prvate means, the portions of the New Testament which they had pre-
pared, and requested that these might nob be reprinted by the Madras committee, with alter-
ations in conformity with the rules of the Society, before they bud time to pregent the saljiet ©
again o the parent commitiee,——Rep, Bib. Soe, 1858, p. 92 y
When Messrs Stallybrass aned Swan, in translating Jevemiah into the Mongolian language,
adapted the ehronslogieal arrang of the chapters by Blayuey, the comraittee supersaded
1t, and directed the chapters to be printed in the usual order, though it is plain it is grosuly
Incovreot.—fep, Bib, Soe. 1884, p. 76, Why should 1 John v, 7, and many othey readings, te
rotained in conformity with tha Xnglish or other Protestant versions? Are the labours of
Ketni¢ott and De Rossi, of Mill, Wetstein, Griesbach, and others, to ba set aside as of no vilue®
We trust the committes of the British and Foreign Bible Soelety will review and change this
. principle of its procedurs, If it shall continup to adhere to it it will 'prorlnim to the world
‘that it is unequal to ite great mission, Y




i of t.'ha Bcriptures, ma even in revising o!d, e duubd: whether oom.':mhbees M

translators are the best means of effecting this end.  In their hands, points FAL
© are too apt to be settled by compromise, and perhaps by the loudest, the

longest, and the miost determined fpeakers, | Such committees may be vety

- nseful in making suggestions, and, if necessary, in arguing them, but we ap- | A

: pmhend that in general the suggestions made in them should be turned
‘over to the main franslator or editor to be adopted or rejected as ha ahsll '
| 'ses fit, after calm and deliberate consideration of them.

{1 YWe linve also to regret that the unnatural and eapricious division of the

* Seriptures into chapters and verses, should in so many instances be re-
' tained. A translation of the sacred volurae into a new language wne
questionably presents a fair opportunity of introducing & more rational

division, aceording as the sense may require.  Because there may in many

instances be 8 diversity of sentiment among good men, with respect to a
right division of the Sacred Oracles, should a translator be condemned to

follow one which all must allow te be wrong, which often destroys the
aoberence, obscures the songe, and mars the beauty of divine revelation 1

If any advantages are supposed to result from retaining the division of

chapters and verses, in a new translation, thcy may 'all be obtamed by

mmply marking them on the margin.

EUROEE
LAPPONESE.

The Lapponese Manaal, containing the Psalmas of David, the Proverbs of
Solomon, Eeelesiasticus, the Lessons from the Gospels and KEpistles,
~eith the history of the' Passion of Christ, &c by John Tomaaus.
Stockholny, 1648,

Lessons from the Gogpels and Epistles, the history of Christ’s Pa.asmn
. &e. in Lapponese, by Olaus Stephan CGrasn, Stockbolm, 1669.-~—Schef-
fer’s History of Lapland, p. 6. jild

The New Testament, in Lapponese, ~Stockholin, 1755,

The Bible, in Lapponese. Hernosand, 1811.—Rep. Bib. Soe. 1822, p. 129.

. The New Testament, in the Norway Lapponese dialect.

7 Belections from the Old Testament, in the Norway Iapponese dialect:

~—Rep. Bib. Soc. 1851, A.pp p- 58,

Al TURRISH,

il _"l‘he Old Testoaent, in 'I‘urku-:l:, written in the Hebrew character for the
+ use of the Jews,

'I‘he B:(ble, in the Turkish language, 'by John Unguadms. i




LR The Bible, in Itﬁé'l‘ﬁrlﬁish largguaga, M8

APPENDIX.
I it ol BBl Mondokiensis,
| BibL Vinarionsis. O Ui o
| The Pentateuch, the books of Joshua, Judges, Samuel, and Kings, trans-
1 "'laf-e_d"i_’ror_n the FHebrew into Turkish, MS—8ibl, Leidensis, C"adeit,_ p- 386,
- ~—Warneriana, p. 409.—Catalogs An folio. _ il
The Gospels of Matthow and John, in Tarkish, written ab Ispahan in
‘Romun characters, by M. de Lausiere, MS—In Bibl. Upsaliensi-—Lio
! Lou_g, tom, i, p. 186, ; | i TN
' The Gospels, in the Turkish language, R
. The vesion is ivto the peculiar and corrupt dialect of the Pashalik of
| Bagdad. It is said to be very carelossly excouted. -
The Gospels, in the Turkish language. _ I

T'his is au old translation, and is better executed than the lass,~~Rep. Bib, Soe.

i D8, Bpp. . 83, ) R
The Gospels, in the Turkish language, MS.

N Rich, the Hast Indin Company’s Resident at Bagdad, mentions, that in the

| ehnrch of the Catholie Chaldean patriarch of Diarbelir, he heavd a lesson read
from the Gospels in Turkish, translated by a native of Kerkouk, which to the best

of bis knowledge existed only in this MS.—Rep. Bib. Soo, 1816, App. p. 136.
The New Testament, in Turkish, by William Seaman, quarto. Oxford, 1666,

This ‘work was published, chiefly at the expense of the English Turkey Com-
pany.  Ttwas sentinto the Fast, and, it i said, proved a most acceptable present to
the Christians in that part of the world,—Fabricii Lux Evangelii, p. 596

The Old and New Testaments, in Turkish, by Hali Bey, Paris, 18—,

This version wag made by desire of Levinns Warner, Dutch Ambassador at
the Ottoman Court. ' The tranglator, whose original name was Albertus Bubo'viqs_
or Bobowky, was born of Olristian parents in Poland early in the seventeenth

| Gentury; but having been stolen or taken captive by the Tartars when a youth, he
was sold by them to the Turks, who brovight hin up in their religion, and changed
his name to Ali Bey or Beigh, He is said to have understood seventeen languages,
and to have spoken English, Fronch, and German like a native, In consequence

' of his knowledge of languages he was appointed dragoman or first translator to
Mahomed IV, He composed several litorary works, such ag & Grawvmar of the
Turkish Language, a Treatise concerning the Turkish Liturgy, Pilgrimages to

Mecca, &e, ; and besides the Old and New Testaments, he transiated the English.

Chwreh' Cateshism into Turkish, The celebrated Meninsky, who was well
acquainted with him, says, that in appeatance he was o Turk, but s to the renlity,
God only knew of what religion he was, . He is said to have intended returning .
into the bosom of the Christion Chureh, and, with this view, wished to go to

* Bngland; but e died at Constantinople in 1675 without accomplishing his design.
The MS. of his translation of the Bible was sent by Warner to Holland, with the
view of being printed : but this not having been dome, it was eventually deposited
in the library of the Universily of Leyden among its valuable collection of Oriental
manuseripts, where it remained for near a century and a Lalf, in & manner neglected
and forgotten,

In January 1814, when Dr Pinkerton was on a visit to Edinburgh, the anthor
of this work furnished him with a list of translations of the Sacred Writings into
the Tarkish lnngiage, including this of Hali Bey.  On returning to the Continent,
Dr Pinkerton made inquiry after it in Layden, and was sncoesafol in procuring the

YOL, 111, 21




st of it for the British and Roreign Bible Socicty. Hia Excelloncy Baton vo |
Diez, Counsellor of Legation to his Trussian Majesty, and formerly ambassador at
. the canrt of Conatantinople, undertoole to revise the translation, and to superintend

the yublication of it at Berlin. | The MB. he found not wiihout its defeats ; but _: ]

| yet, on the whole, he ‘eonsidered it ns a most valuable translation ; *° T do not
say too much,” he said, ““when 'L assect that it will rank among fhe very best
. versions of the Bacred Volume, snd in many pussages even excel then. T really
begin to think that Hali Bey enjoyed peculiar assistanco from God in' this'work,
His sbyle is truly classieal, and will gain the hearts of men among all Turkish or
Tartar tribes whom it may reach, for they ave extremely partial to anything that
exhibits the language in its perfection, Indeed, should the Turkish language ever
e lost, it might be restored from this work in all its copiousness and ease.”
. Baton von Diez died while carrying the Pentateuch through the press; the
books edited by him were supprossed, and the printing of the Old Testawent was
suspenided.  The Now Testament, however, was proceeded with, and the. editing
of it was entrusted to Professor Kiefter, of Paris, with the couisel and asgistanse
of Daron Silvestre de Nucy.  Besides transeribing the taxt with his own hand, he
" eollated it with the original Greek, the English, French, and German versions ;
| the Tarkish translation of Seaman, and the Tartar of Brunten ; the Arabic, by
the Propaganda, Hrpenivs, Sabab, and the London guarto ; the Persic in the
London Polyglott, and that by Martyn ; availing himself at the same time of the
critical laboars of Griesbach, Rosenmuller, and Pavkhuvst, e
In 1819 the New Testament was completod at press; but soon after its publica-
tion, the Rev. Dr Henderson, who had labotired for many years as an agent of the
Britigh and Forcign Bible Society in Russia and other parts of the Comtinent,
_addressed a communication to the Cotnmitbee of that Society, inl which ha brought
vory serious ehiarges against it of mis-branslations, corvuptions, smissions, epithetical
additions +6 the nawmes of God and of Christ, and other imperfoctions, . The sub-
jeet underwent much inguiry and. consideration by the Committes during nhonb
three yoars and a half, the civenlation of the version being in the meanwhile sus-
pended.  They received strong testinonies to the excellence of the version from
distingnished Turkish seholars in France, and #lzo in England ; and they at length
wame to the resolution that they saw. “no suflicient yeason for longer: suspending
the civenlation of it.” il
Dr Hendergon’s vemenstrance, howeyer, appears to have prevailed so far that
long before this final decision wag come to, the. Commithee ingtructed Professor
Kieffer, in preparing the Old Testament for the press, bo  purify the taxt of every
thing extraneous orv supplementary as far as the genius of the Turkish language
will admit ;" and such altevations were made on the translation that Dr Hender-
son afterwards expressed himself perfectly satisfied with it—Le Long, tom. i p.
| 186.—Fnoyelopwdia Britannica, art. ** Hali Beigh.”-—Rep. Bib, Soc. 1815, p, 28
App. pp. 4; 86.~Ibid, 1817, p. 94 1 App. p. 169.—Ibid. 1819, App. p. b Thids
1824, App. p. 124.—1bid. 1828, App. p. 161.—Henderson’s Appeal on the subject
of the Turkish New Testament printed at Paris in 1819, pp. 8, 15,~Lee'’s Ke-
. marks on Dr Henderson's Appeal, p. 4; App. pp- 3, 7, 11,30, 89,—The Turkish
New Testament incapable of Defence, by the author of the' Appeal, pp. 90, 272,
R / 5

The Gospel of John, in Turkish, by the Rev. J. T. Wolters, of the Church
' Missionary Society.—Miss. Reg. 1846, p. 200, Al ik



\‘IODERN (}B.EEK .
.A.n b ami Modecm Greaek New 'I'ests.meut 2 vols: quarto Gei_la'va, 1638.
4 -—qu B:b Hoc. 1825, Apy. p. 112, .
¢ Mentwn 19 also muade of an edition of the New Testament in Modern Grcek A
3 '.-.p::intedm Holland in 1638, It appears to have been executed by Maximus the
| Galliopolitan. | Perhaps it is the same as the above. An edition of it was ;prmted _
I'in London in 1703, | There wus also an edition of the New Testament in Modern | .
Greek, printed st Halle in 1710, Whether it was a different translation we do nob
_imo'w —-I?lrat ﬁ,vn Reports of the British and Foreign Bible Soczetg_, . 249, 250,
i 2.5}\-. |
The New ’[‘ests.ment i Ancient and Modem Greek in para]lel wlumns.'
Londou, 1810,
\This. edition wae published by the British and Foreign Bible Society. The

tmslat:on into Modern Greek appears to have been that of 1638.—-Rep. Bib. Soe.
1810, 1. 21 :

The Old Testament, in Mudam Cireek, tra.nsla'oad from the bepmagmt by
Hl.lamon, Archbishop of Ternovo.,  MS.

it This tranalation wad made for the Britigh and I-‘orelgn Bible Bociety ; bnt the

) 'Commiittee, affer weighing the critical and other difficulties connected with the

et publisation by them of an edition of the Septuagint, with a translation of it into

Modern Groek; relinquished the design, and resolved to have a new vevsion exe:
I euted, on the basis of the omgmnl Hebraw.—Rep. Bib. Sor ]829, Ppe 60, --Ibtd.
11839, App.p. 49

. The New Testamen{:, in Ancient and Modern Greck, tha latter by Hlkmon,_ ...' .
. Archbishop of Ternovo. an‘..ad, 182--Rap B_:b Soa. 1827, P 4&’5 '
| —Ibid, 1829, p. 100. {

The O1d and New Testantents, in | \Indem (xreek by the Re\" Maﬁsms Lieeves
and Lowndes, and®Professors Bambas and Jipaldo, Printed 185~
The translation of the O1d Testament was from the original Hebrew, and an
. edition of it was printed in 1840; but in the present edition the version of the
whole Bible had undergone a thorough revision by Mr Lowndes, Professor Bambas,
and My Nicolaides,— Rep. Bib. Soe. 1840, p. 99.—1hid. 1850, p. 78.

GRECO-TURKISH.

- 'l‘ha Psalms, in Greeco-Turkish.
] A ¢opy of this work was preseated by a Greek Archimandrite to Dr Pmkerton
It is said that the sultan, Soliman IV., being highly incensed against the Greeks,
pmhihitcd the nse of the Greck Iauguage on pain of death, and ordered them all to
spealc Turkish, On thig account, the Heriptures and other church buoks, were
translated into Turkish, but written in the Greok character.—Relig. Mo, vol, xiv,
o [l

The Psalms, in Greco-Turkish, by Sevaphim, late Metrnpo]ifan of Karama-
nia, Venice, 1782,




_'I‘be Gmpe}u xmd in the churuh duMg Paaswn Weﬁk in Graaco-Tur:kmh. Jik

"Plie Acta of tho Apoatlea, anddall the Bipistles, in Gmoo—’lﬁ:rhqh Vemca
1810.—Rep, Bib: 8o, 1817, App. p. 76. Sy

The New Testament, in Gravco-Turkish, propared by 'Iheocﬁstus, Blahap of
Aleppo, for tho Greeks in Asm Minor, with the sanction of the Greel
SBynod. 1826

This and the following translations were in the Turkish la.nguage but in the
Gvecle ehavaoter, for the use of such Greeks as could spenk only the Turkish lan-
guaga.  The translition was talken, with slight altérations, from Hali Bey’s New
Testament,—Rep. Bowrd For. Miss. 1844, p. 245,

'1 he Psalms, in Graeco-Turkish,

Mhis version was the work of Theoetistus, and was founded on tlze o]d transln-
tion made by Seraphim, Bishop of Angora, and printed at Vemc.a.—-Rop. Bib, Hoe.
1827, App. p. Btk

The Old and New Testarents, in Greco-Turkish. translated by C'hrlsto
Nlc(ﬂaldeﬂ under the direction of the Rev, Mr Teeves. | Athens, 1838,
This is a new translation, and it is stated that, for common readers, it is the hest,

_yargion in fhe Turkish langnage which has yet been made.~Rep, Bib. Soe. 1839
App. Pr 50 -Rep. Board For. Miss, 1844, p. 245,—Miss. Her. yol. xxxv. p, 407,

e

MODERN ARMENIAN,

The New Testarent, in Modem Armenjan, by ~—-- Zohrab, & Pa.pal Arme-
nian Vartabed, long resident in Paris, = Paris, 1593,
This version was made from the ancient Armenian,—Rep. Bib. Soe, 1849, p. 102.
—Rep. Board For. Miss. 1844, p, 246,

‘The New Testament, in modermn Armenian, Siyrna, 1840,

This translation, the basis of which was Zohrab's, was made by Armenian scho- s

lars, under the soperintendence of the Hev, Messrs Dwight and Adgery of the
American Board of Foreign Missions.—Rep, Board For. Miss. 1844, pp. 109,216

' The Old Testament, in modern Armenian,  Smyrna, 185~

A'hig franslation was also made by Armenian scholars, under the superintend-
enae of the Rev. Mossrs Adger and Riggs, Amerioin missionaries, Bmyma.—Rep.
Board For. Mise. 1844, p. 109,

’I‘he Book of Psalms, in aodern Armenian. Siyrmd, 1840,
Thig translation was wade from the Hebrew, under the superlntendanca of the
Rev. Mr Diight, one of the American missionaries.—KRep. Board Fox, Miss. 1844,
7. 100,

The New Testament, in the Bastern modern Avmenian, with the ancient
Armenian in opposite columns, by A. Dittrich, one of the German mis-
_ sionaries, Shushi. = Moscow, 183—
| Mhis translation is inio the language of that portion of t.he Armenin na.tmn
which inhabit ancient Armenia, between the shores of the Black Sen and the
‘gources of the Buphrates, and thencs thruﬂgh Persin and part of Mesopotamia,
down as far as the Persian Gulf. It is a different dialet }'n‘om the’ Wea‘tml Arm\e» .




i, 43 spoken at Constantinople, and is intimately conneoted with the Persic. It
‘also called the Ararat Armenian,—Tep. Bih;_':s;:_o.-'.l_g_s .Ihid. 1884,

- Tho Psalms, ity the Bastern modern Armenian, by the German missionaries,
 Shushi. Smyrna, 18-—Rep. Board For, Miss, 1844, p. 246,
 The New Testament, in the Eostern modern Armenian, Constantinople,

| 18-~Rep. Bib. Soe. 1860, p. 81. / MOl

. Whether this is a different version from the Shushi ti‘am!aﬁm,;ﬁe' do 'z_:qt:}govuf..3'_' Lie

ARMENO-TURKISH,

The Psalms, in the Turkish language, and the Armenian chavacter. Printed el
at Constantinople~Rep. Bib. Soc. 1817, App. p. 98. P
The New Testament. in"Avmono-Turkish, translated from the Armenian

Lo by Markor, Potersburg, 1819.—Rep. Board For, Miss, 1844, p. 245,

ik Thig and the following versions ave also in the Twikish langnage, but in the

! Armenian charaeter. !

. The New 'Testament, in Armeno-Turkish. Malta, 1831. _
' We have some dificulty in determining the parentage of this version.  Therd
* was one translation of the New Testament inbo Armeno-Turkish from. the original |
| Greek, executed ab Beirag by Dionysing an Armenian bishop, under the superin.
bondengs of the Nev. W, Goodell, one of the American: missionaries, Thers was i
‘another which wus ‘made from the Armenisn version, by an Armenian priest ab |

} Uonstantinople, which wus procured by the Rev. Mr Loeves, one of the ngents of

_ . the British and Foreign Bible Booiety. The edition printed at Malts, uader the
 superintendense of My Goodell, was founded on both these {ranslations, bu i

. what degree on the oug, or on the ofher, does nob exastly appear. | In 1848, &
“second and yastly improved edition, was priuted by the American missionarics | |
at Smyrna.—Miss, Her, vol. xxvi. p. 17; vol. xxvii. p. 215 vol. xxxix. D202,
Rep, Board For. Mis. 1830, p. 46.—-Ibid. 1631, p. 36.-=Ibid, 1844, 1. 245.—Rep.
0 Bib. Soo, 1820, pu 0, :
. The Old Testament, in Armenc-Turkish, Smyrua, 1842, .

I A translation of the Old Testament fnto Armeno-Turkish was made by Bishop
Dionysius, but as he was not aequainted with fhe Hebrew language, he made use
of the Arabio, Arienian, and Turkish versions. Mr CGoodell afferwards proceeded
to rovise it, and to conform it to the Hebrew original, but instead of this, ha made |

 an entirely new branslation from the Hebrow, with the assistance of My Pannyotes.—
Rep. Board For. Miss. 1033, p. 38, —Ibid. 1844, p. 245.—Miss, Hor. vol. xxsi.
P 3915 vol. xxxviil. pp. 135, 276, § it vl

ASIA.
TARTAR AND TARTARTURRISH.

The Old Testarent, in the Tartar language, written in the Hebrew charao-
- ter, MIS, { il
In June 1816, Dr Pinkerton discovered this version among the Kavaite Jews
resident near Baktchiserad, the ancient capital of the Crimea, Tt was made, they




said, by their forefathers suyera] centuries before, and was constantly vead by therm
"o the present day, along with the Fiebraw text. Itis in the Jagatai Tartar, but
it {5 not properly o translation ; it consists mevely of Tartar words eorresponding
. to those of the original Hebrew, and arvanged in the game order in the manner of
Arias Montanus, and is valuable chiefly as shewing the readings of the Hebrew M3,
‘used in making it.  The copy which Dr Pinkerton provured, was 8 mogt beantitul
work @ it wag written on fine vellum paper, in four volumes quarto, was elég&aﬂy
bound in rod goat's leather, and oruamented with gold. The boolk, of Genesis wos'
printed by the Scottish missionaries at Astrachan.—Rep. Bib. Soa, 187, App p-
75.—Rep, Soot. Miss. Boe. 1820, . 48.~Henderson’s Turkish New Testament
Incapable of Defence, p. 4.

The New Testanient, in the Tartar lu.nguage, by Henry Brunton, Km-aas,

1813.

This translation was into a kind of mediam between the Tartar and the ankuah
1t was into the Nogay dialect, which is nearly the same with the Kazan, Trakman,
and Buclharian, Seaman’s Turkish Now Mestament was the gronndwork of it ;
the languige indeed was in many places the same, A second edition, corrected,
was printed st Astrachan in 1818.-—Relig. Mon. vol. xiii. p. 808 ; vol. xv. p. 146,

The New Testament, in the Tartar language, by Charles Fraser, mlsawnary,
| Orenburg. | Astrachan, 1820,

This is nothing more than Mr Binnton’s tranglation revised by Mr Fraser, and
accommodated to the orh}wgmphy and idiom of the Kirghisian Tartwrs. The
language of the K1rghmmm ia radically the same ag the Nogny Tartar, but there is
a consideralile diversity in the dialect, particularly in the ferminations,—Eep.
Tidin, Migs, Soo. 1816, p. 13.-~Ibid. 1817, p. 60.—S8cottish Miss. Reg. vol, i.

The New Testament, in the Tartar-Turkish language, by John Dickson, mis-
. slonary, Astrachan. Astrachan, 182

The Pentatench and the Book of Joshua, in the Tartar-Turkish language,
by John Dickson, raissionary, Astrachan, quarto, = Astrachan, 182-.

The grondwork of the Tartar-Turkish New Testament was Hali Bey's Tarkish
translation, edited by Professor Kieffer at Puris, as being the best gnide to the con-
straction and idiom of the language; a poinf in which Mr Branton’s translation

was excendingly defective, | This version may therefore be considered as a revision
of Hali Bey's translation compared with the original text, and with the versions in
Walton's Folyglott, and with those of Beza, Doddridge, ‘Vampbell, and Macknight,
and in difficnlt cases, with the Arabic, Persic, and German translations.—Hep.
Seob. Miss, Soc. 1824, p. 15, My Dickson having returned to Seotland on the
Lreaking up of the mission at Astrachan, wag employed by the Idinburgh Blb‘la

* Boeiety in completing the translation of the Old Testament.

The New Testament, in the Tartar langnage, by F. Zuvemba, one of the Ger-
' man missionaries at Shushi, i conjunction with Mirza Faruch, a con-
verted Munshi,
Phe language into which this translation is made, is' mentioned under different
‘mames, ay the * Transe ian Tartar,” the ¢ Turco-Tartar,” the  (Feorgian or
' eastern Turkish.” Tt is spoken in the Russian provinces beyond the Caucasus,
“and in the north-western provinees of Perein., It wus never before reduced to writ- .
ing; it was now writtken in the Persian character. The Gospel of Matthew was
printed.—Tep. Bib. Soc. 1831, p. 47, —Ibid. 1852, p. GO.HIby.é 1834, p 66—
Ibld.PlS!B P 86.-0rient Chirist. Spect: vol. ix, p. 246,




Thls kaus}.nhan waapnnbed, hut. never mmulutad —-Rep B:b. Eo i 1823, .&pp
sn»-xud 1325, p.m—Ilnd. 1850, App. p 45. AU RR Gty

MQRDWNIA N. 1

I The New Tesl:aament, in t.ha Mardvmmn language Prmi‘.ed. :
ey _' R e

Tho New Testaraerit, in thio Thoherruissian langusge.  Printed, |

L mn:auwaacxmx

| F : pe]s in the 'I‘schuwaschnm laugmge
.1825, App p 82.-—Ibid.. 1850, A.pp p 45~ i

: : i woa:.mx_:w R {
 Tho Four Goapala, in the Wobjakmn mgua,s,e —Rap Bib, Soe. 1325 App,
i 9,93, ) 4

| vosunzay,

1 The -Gbspe!s-.&-ﬁ[nthhéﬁ l\.nd Hmvk?'_in tlia-.V'o_gk_lliaa':t la.ng’uage A

OHTIA H.',

' 'I‘he Gosipel of Matthsw, in the Ostiak langnage,

 The last six translations were fon different branches of the menh Stock Sume

uf the tribes were partly heathens and partly Christians, though iu Title more

. thtn the name,  While the Russian Bible Seeiety was Hourishing, portions of the

- Holy Seriptares, partienlurly the Gospels, were translated into, the languages of

|meveral othor tribes ; but we do not think ib necessary to notice them particularly,

. =Rep, Bib.. Bua 1821 A.pp. n, 42 --Ib]d 1825, App pp 83, 90 —-Ib.1& 1850
o Appe pi 40,




Tha First Epistle of John, in Ka]muok by ‘the M eo!n?hu_s nham m_ !

sionary, Sarepta. MS—Rep. Miss. Soc. 1822, p, 102,

The New Testament, in Kabmuck, by Tsasc J. Sohmidt. s£ I’etersburg, e

182+,

A great part of the Clospels, in Kalrauck, by 4 Maltach one nf tha Umta(i
Brethren at Harepta ; but as his acquaintance with the language was im-
perfect, the work is probably of no great value —-—Penod. Acﬁounte, voI
il pp. 192, 193,

Some parts of the Gospels, &t,, in Kalmuck, chiefly’ by Gdnmd Naztz g

 another of the Brethren. These ave represented as very oorrect—‘R&P
Bib. Soc. 1808, p. 29, .
The Kalmuck is a dialect of tha Mongolian language,

B{ONGOLIAN

'I‘he first mghtaan chapters of Gencszs, translated into the Mongahau
language from the Ma.ndJur translation of the Jesuit mlsmonrmes in
| Ohina.—Quart, Chron, yol. ii. p. 318.

The New Testament, in the Mongolian language, by Isaac J. Schmidt. | St
Peotersburg, 1826—Brown’s First Fruits of o Mission to Siberia, p. 104,

The O1d and New Testaments, in the Mongolian language, by Edward Stally-
brass and William Swan, missionaries of the London Society in Siberia:
- 0ld Testament, Khodon, 1840, New Testament, London, 1846, '
Both this and the former translation were made for the Buriats, who speak the
Mongolian langnage. That language is spoken very extensively, lioth in Russian
and Chinese Tartary. !

MARCHOD, OR MANJHUR.

The first eighteen chapters of Glenesis (at !eaét), in the Manjhur lan-
guage, by the Jesuit missionaries in Chma.ﬂ-Quart (‘hron. vol. il p
318,

The 01d Testament, almost entive, in the Mmchou language. MS
This translation was brought to ‘St'Petersburg by a gentleman. who had lately
been in Ching, and who granted permission to the Rev. William Bwan, of the
Hiberian misasion, to take a copy of it for the British aud Foreign Bible Someiy o
Rep. Bib. Boe. 1834, p. 82.—Brown’s First Froite, p. 104. .

- The New Testament, in the Manchon languagu by Mr Llpafi'zoof Peters-
burg, 183, i

This version was printed nnder the superintendence of Mr George Bbﬂ'o%r, well
known afterwards as the anthor of the Bille in Spein, who had made himsel{ to a




mtain ext.ant. mt-ea‘ of the Mauchod Im:gua.ge.-—&lep. Bxb. Sol& 1823, i 51 e
| Ibid, 1834, p 83.—Ibid 1836, p. 64. e

The New. 'I’esba.ment and the Book of | I’sa]ma in tlw 'I'urt&r lauguage, by
John de Monte Corvino.

John de Monte Gornuo, & Pranciscan monk, was sent by Fope N lcholas IV., to-
wards the close of the 15th century, on an embassy'lo Koblai, the Great Khan of
the Tartlmi, and who was aléo now emperor of Ching. Haviog arrived in Ching,
ho finally settled at Katbalu (Pekin), the residence of the Khan. | He translated
the New Testament and the Psalms info the Tartar langnage, and. had copies of his
version executed with a high degree of caligrapbio perfection, and mado use of it
in his pmm:hzug He erected two churches in Kambalu, and baptized between

five and six thougand, and was of opinion that he could have baptized as many ag Rk

| 80,000, had it not been for the machinations of the Nestorians. -~ Moshein’s Becles,
| Hist w:-l il pp. 2, 188.—Neander’s General Church Hist. vol. vii: 78, Corvino's
tranglation is soppesed by somg to have been into the Mongolian dialect. —Rep.
Amer. and For, Bib. Soc, 1844, p. 83, The Rev. William Swan, who was many
years a migsionary among the Buriats, a tribe of Mongolian Tartars, and was dne
of the tranalators of the Bible into the Mongolian language, says, “ The language
was perhaps the Mongolinn, but more probably the Manchou, These ave cognate
langnages, but nok dialects of the same language,”  Frow the preceding staterent,
it appears that the Romish faith was introduced into China long before the Jesnits
cormmenced missionary operations in that country in the 16th centory. = Bome inte-
rosting notices of Corvino's labours may be found in Neander's History. The
Pope appointed him Archbishop of Kambaln, and despatched seven other Francis-
cans to hig ussistance. This mission, howeyer, was unable to maintain jts ground
Tonger than 1860, when the revalutiin, by which the ruling Moguls were e.lpel[eu, ’
led also to the expulsion of all foreigners, and especially of all Christinns.

ARABIC,

i o paper read before the Royal Asiatic Sdciety, 15th April 1837, Baron |
Hammer Purgstall gives us the following curious notice -—* Within the
last sixteen years, the presses of Tehvan and Cairo have sent forth four
works on the biography of Muhommed, which eontain a mass of new facts
hitherto unknown to all Buropean biographors of the prophet, and which
furnish ample materials for o more charactevistic biography than those of
Clagnier, Boulainvilliers, Turpin, Savary, Mill, and the Encyclopedias” |
The Commentary of Ibrahim of Haleb, 1s by fzv.r the most mportant of the
four works mentioned, snd from it the following notice of the first Arabic
translation of the gospel is extracted —

% Three years after Mahommed having set up his claim to prophecy, and
ten: years before his emigration from Mecca to Medina, in the year 612,
died Warka, the son of Naufel, the cousin of Khadija, a Christian priest, of
whose momenfous influence on Mahommed's mind and knowledge nothing
has been recorded by the European biographers of the prophet. He
translated the Gospels (or rather the Bible) into Arabie, and this accounts
at once for Mahothmed’s deep ae:uaintance with it, proved by so many

.




| APTENDIX,

pagsages of the Koran. « Mahommed held in the highest eg{:aem t}ns ‘eonsin
of his most respected wife, and sanctioned his high esteern’ to all future
tirnes, by the following tradition ;| ¢ I have seen a prmst in paradize, dressed
in green silk, and he was no other than Warka, the son of Naufel. The
passage whioh records him to have translated the Gospel into Atabic i3 the
following, p. 53, * Warka, the Son of Naufol, the cousin of Khadlgﬂ, had
Hécome u Christian, at the time of ignorance. (before Mahommed), and
trauglabted the Gospels from the Hebrew into Avabic! = i
By the Gospels the Bible must here be understood, nob only on arcmmt
of the Hobrew, but also because the Koran evinces, in a great many
passages, a greater acquaintance with the books of the Old Testarment,
particulatly with the Psalms, than with the Gospels. At any rate, the gon
of Naufel, the cousin of Khadija, is the first Arabic translator of o part of
the Bible~Orient. Christ. Spect. vol. ix. p, 87, 'Barvon Purgstall would

~ have been more correct if he had merely said, he was the first Arabic

translator of the Seriptures of whom anything is knovwn.

The Bible, in Arabic, in the Paris Polyglott, 1645,

The Bible, in Arabie, in the London I’olyblutt 1657,—~Le Long, Blbhothocm.
| Saera, tom. 1, p. 122.

# The barbarous styke,” says the late My (.;mly]c, Professor of ﬂ.rsbw in the
University of Combridge, * the barbarous style in whicl' sorae Hastorn vorsions.of
the New Testament are written, has been known o operate very waterislly against
thieir veception ; but the Arabic version of the Polyglott ix distinguished for the
purity ofits language. 1t was composed probably by some of the most learned men
of 8yrin and Egypt, certainly at a time when Arabie literature was ab its zenith :
and i was used ab Alexandria and Cairo both by Jews and Christiang—by men
perfectly acquainted with all the niceties of the language—as a faithful and elegant
representation of their respective books'of faith. Tt has obluined the saine charac-
ter amengsb the most learned Oriedtulists in Hurope.  Erpenins calls ib ¢ Vessio
elegans quidem et antiqua.’ Gabriel Sionita designs it ¢ Nobilissimum totius Tos-
tamenti exemplar,’  This admirable scholar collated the Pentateuch (which is the
work of Saadias of Fireme) with two MSS. in the Bodleian library, and has given
the varions readings in the sixth volume of the Polyglott, It is uncertain by whom
the historical books were rendered into Arabic. Undoubtedly it was done by dift
ferent persons, as some are translated from the original Hebrew, some from the
Greek of the Septuaging, and some from the ancient Syrinc vevsion, It is proha‘hip
that these last were the productwn of Asintics, and the former of Dgyptinus,'—
Proceed. Ch. Miss. Soe. vol. 1. p. 81,

By others, however, the version of the Polyglott is represented as inelegant and
inoosreck.~Owen, Hist, Bib, Soe. vol, i. p. 304, g

The Bible, in Arabic, without the vowel points, published by order of the
Congregation de Lropaganda fide, for the use of the Churches in. the
Hast; to which is added, the V1dgnte translation. Rome, 1671, 3 vols.
folio.

This version was originally made by Sergius Risiug, Archbishop of the Maronites
it Dumascus, during the pontificate of Urban VIIL. Befors 1 was published,
however, it was revised by order of the Propagamla, and it is gaid to bave been
modelled en'irely after the Vulgabe, When copies of the first volume were sent




of oprxuﬁﬁng the Wcmi é«f Goﬂ. 'L‘h:s exmt.ed 80 much d:mrbauce, &hat the work
| was suppressed, hyauthonw of the Pope, for many years.| The whole, however,
‘was afterwards printed (Bibliographical Dictionary, vol, 1. p. 277), and it is now |
] the highest ostimation nob only by the Oatholies, but by the other seots of
| Ohristians in Asintio Turkey (Rep. Bib, Soc. 1818, App. p. 126). The Awmerican
' missionaries in Syrm Bpealc wqr unﬁmmmb]y of 1t ——Rep Board F01. Miss. IBH, !
ity 17 254 P
The Bible, in Arnbm, by the Patriarch of Antnoa,h Buulmeat in Wa.lfa—
* | chia, folio, 1700.—Le Long, tow. . p. 125, Ll
The Holy Seriptures, in Arabie, edited by Raphael Tuki, Bmhop of Er :m‘mn, |
_under the patronage of the Oongragabon de Propaganda fide, yol. 1.
17621753, 4t0—Bibh. Dict. vol. i p. 2:7-—1"-[&1'311’5 Hm*ory of the Trans-
latmna of the Holy Scriptures, p. 79. '

" The Bible, in Avabic, from the text of the Polyglf)tt N ewca.atle, 1811

Mhiy work was originally undertaken by Professor Carlyle, buif he died while en- \id i
gaged in preparivg it for the press. 1t was afterwards, however, completed nnder |

the patronage of the Bishop of Durham,-~0wen’s Hist. Bib. Boe. vol. i, pp. 800, 306.

The Penttatench, in Arabic, MS,
Thia M8, was in the possession of the Rev. Dr Adam Ularke,  Hexepregented it as
o very ancient copy, and. ag trauslated with great simplicity and purity from the
Hébrew, and as worch more than its weight in gokl—mn agsartion of which we are
- gomewhat douhl.fnl ~-Ligtter from Dr Clarke, in the pnssemun of the Hoottish
| Migsionary Society.

) The Pentatetch, in Ambl_c' and Persie, MS.
| A copy of this in folio was in the possession of an Armenian Christian, whom Mr
Thompson, one of the Baptist missionaries, visited at Patoa. By a memorandum at
the end of the volume, it appeats to have been transeribed from wn Ispahan copy,
_-whmh Was ﬂaelf a transeript of a very ancient translation made from Lhe Hebrew
ab Bagdad, A, 837, for Abdools Mamoo Rusheed Badshaw, of Bagdad,-—Cirealar
Letters relative to the Baptist Mission, vol. x. p. 203,

Th.e Pentatench, tha Book of Psalms, and the Pmpheuy of Isaiah, m Ambw, i
M8,

It is a curious fact, that copies of these are to be found among the negmenm' _
Afriea. T discovered,” says Mr 'Pnrk “¢ that the negroes ave in possession of an

Arabic version of the Pentatench of Mosm!, which is 50 highly esteemed, thab it is i

| often sold for the price of one prime slave.  They have kewids a version of the' ;
Paalms of David; and lastly; the Book of Isaish, which ig in very h:gh astscm”w' R
Park’s Twavels, p. 4671 ;

The Pentatench, in Arabie, printed in Hebrew chavacters; from the version
of Rabbi Saadias, folio, | Constantinople, 1546.
"This was printed in 4 Polyglott edition of the Pentatench, which was p'nhlmhed
- nt Constuntinople in 15485 ; and, besides the Arabie, contained the five hioks of
Mosges in Hebrewund Persic, vrit‘h the Chaldee paraphrase of Onkelos,~—La Long,
tom. i\ pp. 41, 125.

1 Tor o further list of M8, copies of tho saered writings in Amlu:, tee Le Lnng, Hibliotheea
Hacra, tora. i pp. 111-122,




The Pentsteuch in Ambia, edat.ed bv Thomas Erpenms, 4to.
111622~Le Long, tom. i p. 125, - el

Tha Psalms in Avabic, translatad froza the Gr.'eek Genoa, 1516. e
| This appeared in s Dolyglott edition of the Pealus, which was printed at Genoa
in 1516, and besides the Arabie, contained the Hebrew; G.reek andl bhaidan tcxtr i
and fhires Latin versions,—Ibid, tom. i. pp. 42, 125, i
The Psalms of David, with the Songs of the Old and New Testa.menta, in
Syriac and Arabic, Printed in the small Syriac chatscter, on Mount
Libanus, in the monastery of St Anthony and St John the Evauge]:st .
by Joseph 1, Armima, 1810,—Ibid. tom. i, p, 103

The Pralma of David, Arabic and Latin, from the version of Gabml Sm-
nita, 4t0.  Rorne, 1614.—TIbid. tom, i pp. 122, 126,

The Psabns of David, in Coptic, Arabic, and Iatm, edlted by 'I‘hom&s
Petrwus, 4to. Leyden, 1663.—Ibid. ton. i. p. 43,

The Psalms of Dayid, in Arabic, printed at the expense of Athanasiug, tha )

. Antiochan Patriarch of the Greeks, 4to. Aleppo, 1706—lbid, tom: i
p. 125,

The Psalms of David, the Decalogue, and the Lord’s Prayer, in Al'abw, w1t.h
parallel pessages of Seripture from the Old and New Testaments,  Lon-
don, 1725.

This work was published by the Hociety for Promoting Chrigtian Knowledge;
andl the whole iropression, congisting of upwards of six thousand copies, was sent
abroad, so that & copy of it is now rarvely to be seen. The Arabic text differs from
that in the Paris and London Polyglotts, Solomon Negri; a native of Damascns,
was brovght from Halle, in Saxony, to Loudon, to superintend the printing of it
— Bib. Dict. vol. i. p. 277. '

"The Pealms of David, in Arabie, 8vo, Aleppo, 1736,

"The Psalms of David, in Arabic, printed at the manmtery of ST olm the
Baphist, on Mount Kesrvan, 8vo, 1735.

The Pealms of David; in Arabic, by the monks of 8t Basil,in the monastary
of St John the Baptist, on Monnt Chaswan, 8vo, 1:64 Le Long, edit.

/. Masehil, tom. i, part ii. p. 124. '

The Psalter, Coplic and Arabic, 4to. TRome, 1744,

The Alexandrian Psalter, Coptic and Arabic, 4to. Tome, 1749.
Both these Psalters were published by the Congregation de Propaganda ﬁde,
with the view of being sent fo Egmt --Le Long, e(ht Maschii, tom. i, part ii.
p. 186,

Arabic Psalter, Indian paper, small folio, MS.  In the library of the Brltlsh
and Foreign Bible Society.—Rep, Bib, Soc. 1822, p. 135,

The bong of Songs, in Ltkiopic, Arabic, and Latin, with Notes by John
" Gieorge Nisselins. TLeyden, 1656—Le Long, tom. i. p. 44.

The Bock of Obadiah, in Hebrew, Chaldee, Syriac, Atabic, and Latm
Bremen, 1673.—1Le Long, edit. Maschii, tor, i. part i p. 399,




Il '1‘}1@ New 'Peatameﬁt, in Amb'l.c, edited by Thnmas Erpenma, from the Sca«ll-
| 'ger M. Leyden, 16161 Long, tom. i. p. 125‘ .
’I‘heNew Testarment, in Syriac and Arabig, folio, - Rome, 1703. Prmted by-

| the Uongregation de szmgamda fide—Tbid. edit. Maschii, tom. i,
- parb i, p, 92,
The New Teatamant, in Arabie.  London, 1727, quarto
This edition, contisting of 10,000 copies, was printed b the expense of the Hoclety
for Pmmohng Christian kuowledgu, under the mparmtandancs of Holomon Negri;
and dopies of it were sent, from time fo time, for distribution in the Hasf, particu-
Jatly to the Danish missionaries i India.—Bib, Diet. vol. vi. p: 204

The Gospels, in Coptie and Arabic, Fgyptian paper, MS. In the library
“of the British and Fme]gu Hible Society.—Rep, Bib. Soe. 1622, p. 135,

The Four Gospeld, in Arabie, without points, beantifully pnnt.ed and
adorned with woodeuts, folio.  Rome, 1591.-—Bib. Dict. vol, vi. p. 208 |

The Four Gospels, in Arabic, printed. at the expense of Athanasiug, the
Antiochan Patriareh of the Groeks, folio. = Aleppo, 1706~ Lo Long, torm.
i p. 126

The Epistle to the Galatians, in Arabic, from a MS. in the Heidelberg
library, quarte,  Heidelberg, 1583

The Fpistle to Titus, in Arabic, M, written by Joseph Jon Abu Dahan,

| an Fgyptian of the sect of the Jacobites, in the city of Oxford, in the
month Swan, 1611, querto. In the library of the British and Forelgn-
* Bible Society.—Rep. Bib. Soc. 1817, App. p. 328,

The Hpistle to Titus, in Arabie, with an interlinear Tatin veramn by John

' Antouidas, quarto, 1612—Le Long, tom. i, p. 126

The Epistles of James, John, and Jude, in Arabic and Ethiopic, with a
Latin translation of both versicns, and notes; by John George Nisselius,

. and Theadorus Betrwns, quarto.  Leyden, 1664,

The Epistle of James, in Arabic, with the Latin translation of Nisselius,
and a Glossary of the roots, by Nwolas Paneciug, quarto. W:.ttemberg,
1694,

The Ep1stlcs of John, in Avabic, printed from an ancient MS with a L&‘hm
translation, by William Bedwell, 1612,

The Epistles of Jobn, in Arabic and Tatin, by Jonas Hamhmus. Iﬁmo.

\ 'Par:s, 1630.

The Epistle of Jnde, edited from a Heidelberg MS by Peter Kirsten, folio,
Breslau, 1611,

The Apocalypse of Johm, in Avabie. A printed copy among the codices in
the Bodleian library, cod. 3486.—Le Long, edit. Maschii, tom. i, part ii,
p. 134

The New Testament, in Arabic, translated by Nethaniel Sabat, Caloutta,
1816,

The first dvafs of this tranelation was made by Sabat, under the inspection of the
Rev. Henry Martyn ; and after the death of that admirable man, the revision of it




[ was umlm-ta.km by ﬂm Rev Me Thommn, 'cl' mm-—mm.:mm},; '
p. 15§ vol, iil, p. 250, After finishing the New Testanient, ﬁ!abatbegm & trans-
Iatwn of the O1d, and completed ableast the Pentatench, and a great part of the
Dialms, | Mx lemaaon revised also the transiation of the 0ld Teat.ament.—-l’cep i
Bib; Bue. 1813, App. p. 328, ~Thomaseon's Life, . 268, : ik
The New Testoment, to the end of the Hebrews, in Arabw, trwslat‘.ed fmm:

the Original Greel, by Vsa Pofros. '

Yea Petros was an Arabic (hristian of the Greek nt-e whom the Rev. P]my
Fisk met at Jorusalem, and employed, ab the Toquest of the Rev, William Jowett,
on nesount of the Church Missionary Society, in’ making this version, and also in
translating yarious tracts into Arabic. He is represented as a man of yery eoms

_siderable lesrning. The basis of this translation was that of the Propaganda,
which Ysa Petros followed, making everywhore alievations in conformxﬁy Wit the 'k
Greek text~—Joweth's Christ, Res. vol. ii. p. 400.~Diss, Her, vol. xxi. p, '\.0

The Scriptures; in Arabic, revised by the Rev. C. T, Selilionz, |

In the preparation of this work, the greatest sape, it is said, was faken t0 u‘hﬂam |
thy correction of skilful Arvabis scholars,—Miss, Bog. 1841, pp. 832, 361, At

‘The New Testament, in Arabie, by Fares, Professor of .Ambic in the |
(Government College, Malta, Rl A 6

Mr Hares carried on this translution under the superintendence of Px fessor Tee,.
—~Miss, Reg. 1848, 1. 414,.-Tbid. 1850, p. 405.—Rep. Bib, Soe. 1853, App.
p. 66 .

The 01d and New Testaments, translated into Arabic, by Eli Sroith, one of
the missionaries of the American Board, Beirut.—~(Amer.) Miss. Her. yol.
xlix, p. 195,

The New Pestament, in Cloptic and Arvabic.

TPhis edition was prepared and carried through the press unrler the supﬂrl‘ntend-_
ence chiefly of Archideacon Tattam—Miss Reg. 1850, p, 405, !

PERSIC.

The Hebrew Pentateuch, with a Persic Translation in the Hebrew char-
acter, in alternate verses, in two volumes, folio, MS.—Bibl, Oa{bafsma,
cod. 2468, 2469.—Le Long, tom. i. p. 8. | :

The Pentateuch, in Arabic and Persic, MS. i

This was t.jmsnnbed from wi Tspahan copy, which was itself a transevipt of &
very ancient translation made from the Hebrew gt Bagdad, A.p. 827. —~Gimnlar
Lettors, vol. x. p. 208, For a further acoount of this MS. see Arabie. |

The Pentatench, in Persic, in the Persian chiaracter, with vowel points, taken
from the Constantinople edition, M s,

The samo version of the Pentateuch, in Habrew charact.ers, MS-—-Bbe
Badlmana, cod. 8639,

The books of Joshua, Judges, Ruth, Kara, and Nohemiah, in Pemlc, in the
Hebrew character, MS.—Bibl. Colberting, cod, 4602,

The four books of Kings, in Parsw, in the Hebrew. uha.racber, M&—-}bzd

esod. 4601,



' 'J‘ha'bnoks s&iﬁh nnd .Teremmh, m Persw, --R'a‘c{ ma! 4509, 46!0 s

. The book of Daniel, in Persic, MS~lbid. cod, 4607, 4604,

The ’rm. elve Minor, E&opheta, un Persio) MSu——-Ibtd. eod, 4610,

The Paalma, in Perulc, M8 B, Boeﬂcmms, coa?. 437, 3028,
e I’aalms, i Porsie, MSH-Bab& Vmc@ob cod. 49, de Nissel. o
The Psalts, in Dersic, from the Latm MS.-—O.WNN i Beb( —Uollegm S

Joennis, cod. 15, 46— Novii, 1753, 1764,

| The Pba:lms in PB]HIL, from the Vulgate, MS. ---Rr!uf Badéemnrs, wrﬂ 3’?76 1)
0 The Psalms, in Parsic, from the Latin, by sowe Jestuts MS.——.B’QM ﬂﬂ‘{wll-

leiamd, aod 3044,

The Psaliag, in' Parsde, with various readmgﬂ from two other coples by
Jolm Baptist Vecchiebli, a Florentine, in the year 1601, M.

. The books of Tsaiuh, Jeremiah, and Baruch, in Persic, MS.
: Tha Proverbs of ‘mlumma Keolesiastes; and the Song of Hongs, in Persie,

M.

The, Plover:b*c Ecclom.;..sm;, and the Hong of ‘:iongs, in l‘ersw, written in tho ._

JIabraw character, MS.

_ : -The book of Hsther, in Paml.o, wrsttan in the Hehrew cbamctu' MS
The l?om: Gospels, in Porsic, MS. beantifully written!

- The last six manuseripts were formerly in the library of the lleamef( ltenaudnt

‘The New Testaraant, in Persic, M8~—Bil Lambethana,

|| The Gospel according to Matthew, in Persie, MS. - Biblioth, Medivwe PaZu- '

iy codl, LT, 1 Herbelot,

The Gospel of Christ, in Pewsic, MH.——szZwt}wca Vindobonansis, cod, 49, i

de Nissel,
The {.-ospv]s in Parsic, M S,

The Four (}ospelﬁ, in Persic, from the Synac, by \mmn, a Perswm'-
< Christian, according to' Dr Hyde; MS.~-Bill, Bodleiana, cod. 5453, A._ !

. The Four Gospels, in Persic, with o Latin Exposition, M3,

The Four Gospels, in Persic, 1 MS.—Contabrigie B:bZ Collegin bamamnlw,“'
cod. 64, 13, .

i Thie Four Glospels, in Persic, MS.—Bibl, Bodleiana, cod. 395,

The Four Glospels, in Persic, MS.—Bibl, Leidensis codeameﬂomw, 201,
676, 701, p. 410~ CGatwlog? in folio,

The Tour Gospels, 1 in Persic, MS—Le Long, tom. i, p. 132,

- The Four Grospels, in Persic, AMS, presented to the' British aud Foreign

. Bible Society, by James Brow, Esq. 8t Alban’s.—Rep. Bib. Soe 1817,
Al:-p pu 328,
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The Four Gospels, in Persic, MS. Presented to the British and Foreign
 Bible Society, by My Benjamin Barker, Smytnac—Rep. Bib. Soc. 1632
App. p. 113, i b i RS (A M e
The Four Gospels, in Persic, translated by order of Nadir Shah,  MS..
It 35 curicus fact; that in the year 1740, Nadir 8hah, the nsurper of the throne :
of Porsia, who was 80 notorlous for hig cruelties, ordered a travslation of the
Fotr Guspels to be made into the Persio language ; but the work was eompletely |
hungled through the negligence and unfaithfultess of those who were employed in

it. Mhey were only gix months in completing the franslation, and transcvibing

geveral fair copies of ib: and they dressed it up with all the foolish glossea which
the fables of the Koran could warrant.  Their chief gnide was an ancient Arabie

and Persinn version,—Haoway's Travels, vol. i, p. 404, » Of ‘this singular fact, 1

Fra., Leandro de Santa Qecilia, a Carmelite fripr, who ot that time resided in |
Persia under the combined chardeter; of & physiclan and monk, gives us some
further particnlars, some of which, huwever, there can be little doubt, ave un-
founded. Nadir Shah, ho informs us, * gave orders for four translations : ona of
thie Gospels, by Eturopean Christians ; of the Epistles, by Armenians; of the Old
Teatament, by Jews ; and of the Koran, by Persiun Mollahs. | He was eonjeckured
ns having it 18 conteraplation to make a selection from each, and set himgelf forth
a4 the founder of a new religion, Such was the zeal of the persons employed, each
imagining that the Shah would embrade his own faith, that in dight months all the
tasks were completed. They came, therefors, at the same time to present them,
and were admibted togebher into the royal garden.  They found here o nuwmber ‘of
persons in wailting ; who beiug successively introduged, each came oub with a tope
round his neck, was immediately gtrangled, and earried away to be thrown to wild
hoasts, In the course of an hour, sighteen were thus dispesed of. | 1t is easy to |
conceive the horror and dismay of the hapless translatore. | It is boasted, however,
that their minds soon, regained thelr seronity 3 and that, antipipaling an immediate
erown of martyrdom, they disputed, with each other on whom it should be first
conferred, At Iength they were all admitted ; but the glory s eagerly contended .
for, was not destitied for them, The king received them well, asked if they were
comfortably lodged, and made them . present of 200, tamans. The boaks he
reddived without ever looking at them, being probably diverted by other plans -
and ocenpations from the original object.”—Murray's Historical Aceoout, of Dis-
coveries in Asia, vol, iii, p. 70.
Translation of the Pentateuch into Persic, by the Jews of Meshid, by order
of Nadir Shah, M8, Presented to the British and Foreign Bible Society,
by the Rey. Joseph Wollf) the Jewish missionary.—Rep. Bib. Soc, 1834,
App. p. 115, _ i b

" his 1s probably the trandlation of the Old Testament referred to in the

preceding note, i o
The Acts of the Apostles, in Persic, by a Roman Catholic missionary, who
lived in the reign of Akber. M3, | :

A copy of this MS. wes presented by an Armenian to Mr Thompson, que of the

Baptist missionaries in India,—Cirenlar Letters, vol. X, p. 208, :
The Pentateuch, in Persic, in the Hebrew character, translated by Babbi
Jacoh, and published for the use of the Jews residing in Pergia.  Con-
stantinople, 1546, ; : Bl R
This was printed in a Polyglott edition of thie Pentateuch, which was published

at Constantinople in 1548 ; tnd which, besides the Persie version, contaliied the




1% five hooks of Moses, in Hlobrew and Arabie, with the Chaldee Faraphrase of Onke-
o dese—Tie Long, edit. Mase, tom, i, part i. p. 30 ; part ii. p. 159, At
. The Pentateuch and the Fonr Gospels, in Persie, in the London Polyglot.
London, 1657, | ' | vy ' '
\The Penkateuch, as printed in the London Folyglott, is & eopy of Rabbi Jacob's
version, bat it is printed i Persio, not in Helbrew charasters, The Four Gospels
are taken from the M8, of Simn in the Bodisian Library, which we have mirked
above, A, This version, according to Walton, is the most ancient and the best, we
poseess, . Dr Adam Glarke also speaks highly of it; but by others it is said to ba
vary inopreect, and of little use.~Le Long, tom, i pp, 132, 183, 184.—Ency-
clopmdia Britannics, Arvt. Bible! | . )

The Four Gospels, in Parsic, folio. ' London, 1657, i

This edifion, according to pame, was printed from the Cambridge MS. which we

o have marked above, B, and which is a translation, not from the Greek, hub the,

i Byrine; according tn others, it was formed from & vollation of three different MSS,

' Whe style is said bo be rude and unpolished ; it is often not ouly amhiguous, buf

sometines abgolutely unintelligible to a modern Persian, The publication of it

wad begun by Abraham Wheelock, Professor of Arabicin the University of Cams

Dbridge, bat he did not Jive fo finish it,  I6 was completed, however, by Mr Plerson.

-—Lie' Long, tom. i. p. 184.— Bib. Dict. vol. vi. p. 220.~Froceed, Ch, Miss, Soc.
vol. i. p. 147,

The Gospel of Matthew, to the twenty-second chapter, translated into
Persic, by Robert Chunmnesam Doss, : :

The authox of this translation was born in Beangal, and wag brought up in all the
darkness of Paganisih ; but, having come to England, he acquired during his resi-
denes in this eountry some ‘knowledge of the Ohristinn religion, In 1774, he
returied to Caloutta, und was employed in the chief court of justice as Persic
intovpreter and translitor, | Having now emahraced the Christian faith, he began to.
‘translate the Hospel of Mabthew into the Persio language ; bt whether he pro- .
veedlod any further than the twenty-second, chapter we do not know.—Neue
Gerchichte der Missions in Ostindien, tom, ii. pp. 461, 466, !

Twenty chapters of the Gospel of Mafthew, in Persie, by William Chatbers,
Esq., of Caloutia.

The part of this tvanalation which containg our Lord’s Hermon om the Mount,
was. privted,—Proceed, | Church Miss, Soov vol. i, p. 147.—Bib. Dict, vol. Vi,
D227, 0

The Gospels, in Persic, by Lisuténant Colonel Colebrook, Surveyor-ginsral
of Bengal. ' Caleutta, 1804, —Marsh's History, pp. 39, 77,

A great part of the New Testament, the Book of Psalms and some other.
portions of the Old, in Persic, translated by the Baptist missionaries,
Serampur,

This wark: the missionaries relinguished, on the Rey, Henry Martyn engaging to
superintend s translation into Persio, Only 'a small part of it 'was printed.—
Memoir relative to the Translationy, 1808, 1, 18.—Rep. Bib. Seo. 1807, App.
.87,

Part of the New Testament, i Persic, translated by Nathaniel Sabat, under
the superintendence of the Rey, Henry Martyn,

In Decembor 1809, Sabat had advaiced o the end of the Rirst Epistle to the

- Corinthians ; whether he afterwards proceeded further, we are uncerlain, | On the

VoL, I 25




" completion of the Four Gospels, they were sent to Calentta, aud two of them were
printed ; but, on further examination, the version was considered as requiring so.
many amendments, that it was retvrned o the ﬁ:nnsla_»tor,-whn, under the gaper-
intendence of Mr Martyn, bestowed so much pains upon it, as to render it a new,
and ib was loped, an accurate tranglation. By those, however, who were eon-
gidered 'ag compatent judges, it was deemed unfit for general cirenlation, as it
abonnded with Arabie idioms, and was written in a style which, though pleasing
to the learned, was not level to common veaders.—Rep. Bib. Soc. 1811, App. 1.
24.—Memoir of the Rev. [, Martyn, pp. 318, 833. A

The Now Testarent, in Persic, by Mirza Seid Ali Khan, and the Rev.

Henry Martyn, St Petersburg, 1815.-~Memoir of the Rev.id Murtyn,

pp. 264, 411, 464,

The  edition published at Petersburg was' extremely incorrect; ofher editions’
were printed in India. !

The Book of Psalms, in Persic, by Mirza Seid Ali Khan, and the Rev. H.
| Mavtyn,  Caloutta, 1516~--Memoir of the Rev. H. Martyn, p. 433.—Rep.

Bib. Boc. 1822, App. p. 13L i
The Paalms, in Persic, Ly the Rev, Thomay T. Thomason, Caloutba—

Thomason’s Life, p. 268, i -

Mhe New Testament, in Persic, by the Rev. Leopoldo Sebastiani, a Roman
 Catholie Priest. )

This version was intended for the nae of the Christians dispersed throngh Peraia-
Belastiani was many years vesident ab the conrt of Persia, and made his transla-
tion immediately from the Greck, The four Gospels at least were printed.-~Rep.
Bib. 8oc. 181%, p. 18, App. p. 71.—Ibid. 1815, App. p. 58.—Bapt. Mag. vol, v
. 67,

The New Testament, in Persic, by Giovanni Guriel, Catholic Chaldean

Archbishop of Salmast.—Rep. Bib. Soe. 1817, App. p. 26.

The New Testoment, in Persic, M3, )

This M8, belonged to the Gymnasium in Astrachan. If was beantifully written
in & meat hand, on a very fine polished paper, and elegantly bound.  On the first
page of the book there was an advertisement written by the Rector of the
Gymnasinm, stating that the person who made the translation, and the tims when
it was exemted, were unknown—Quart. Chrou. val, if. po 14L v

The OId Testament, in Persic, by the Rey. —— Robingon, Archdeacon of
Madras, Caleutta, 183-—-Rep. Bib, Soc. 1838, pp, 56, 59. |

The Fsalts, in Persic, translated by Mir Abu Taleb, and the Rev. William

Gllen, Astrachan.—Rep. Seot. Miss: Soe. 1822 p. 19, j
Tho Old Testament, in Persic, by the Rev. William Glen, DD, 4 vols,

royal 8vo., Edinburgh, 1846.

The Rey, William Glen, then one of the missionaries of the Seottish Missionary
Sdeiety at Astrachan, having, with the assistance of Mir Abu Taleb, & native of
the provinee of Mazanderan, translated the book of Psalms into Persic, the British
and Foreign Biblo Bocieby printed it on the high recommendation of Professor Leo
and they also engnged him o procesd with n version of the whole of the poctical
and prophetical books of the Old Testament. The book of Proverbs, svhem
execubed, was algo printed ; but they declined printing the oblier poetical and pro-
phetical hooks, the whole of which were ultimately completed, on the alleged grovnd,



| APPENDIX.

‘ranslation violated the wimplicity of the sacred original, by forms of
praossion which wore at onae wacalled for, paraphrastis, enfeeblivg, and prosuie.

. ththskﬁhiu ovinion was well or ill-founded, we are rot competent to judge.

In Angust 1837, Mr (en proceeded to Pexsin, under the auspicos of the United
 Associate Synod, for the purpose of completing 4 translation’ of the whols of the

|11 01d Testament into the Persic language, by the revision of his version of the

 boctival and proplietical books, and by the translation into it of the historieal books 3
and, baving acoomplished thesw objects, he returned to Scotland, wlhen the whole
work wad printed ab the expense of the United Astodiate Bynod, assisted by a
grant of £500 from the Brifish and Foreign Bibla Society, This was on interest-
ing fact in the history of printing in Scotlnd.  Whilo numerous works in the
Oriental languagss had been printed in England and on the eontinent of Lurope, we
are not aware of 4 single work in ang Oriental language, ancient ot modern, not
even an edition of the Helrew Bible, ever Hoing printed iu this conntry. But this
xepronchi on our national press now begon to be wiped away.  The first effort in
his department of printing was eminently ful, and ruflected great honour on
Mr Thomas Constable, Her Majesty's printer, Edinburgh, by whom it was made,
Dr Glen's translation of the Old Testament was followed by an edition of Mactyn's
Persic New Testament, and by a translation of Dr Keith’s work on the prophecies
into Persie, by the Rev. J. L. Merrisk, one of the missionurics of the American
Buird for oreign Missions, all of them very beautiful specimens of Oriental print-
ing.—Rep, Miss, of Unit, Ass. Sinod, 1837, p. 16,—1bid. 1840, p. 28.~Hoot. Misa,
Reg. 1846, p. 55, :

In February 1847, Dr (Mlen proceeded again to Persia, accompanied by his son,
Mr Andrew Glen, for the purpose of circulating thess works in that country,

Among others to whom they were presented, was not only the prime ministor,
‘buti the! King of Persia himself, from whom the doctor had an mudienes for this
purpose.  Dr Glen died 'while engaged in this servies,—~Miss. Tecord Unit,
Frosh. Church, vol, it pp: 31, 58 ; vol. iii. p. 7d. \

Historical Books of $he O1d Testament, in Persic, translated by Mirza Joffier,

at St Petorshurg, .
Mirza Jaffier translated the historical books of the Old Testament to 1 Samuel.
“(enesis was printed, revised by Professor Lee, ~Rep, Bib, Boc, 1828, p. 63.—Ibid, -

! 11899, p. 55, ;
Isgiah, in Persio, translated by Mirsa Ibrahira, of Hayleybury College.

Printed, 183-—Rep. Bib. Soe. 1833, p. 57.

MODERN BYRIAC OR NESTORIAN.

The Old and New Testaments, in Modern Syviac, with the Ancient Syrine in

parallel columns, by Justin Perking, D.D,, one of the American mission-
aries, Urnmish. '

The O1d Testarnent was translated from the original Hebrew 5 the New Teata.
ment from the Ancient Syviae version calléd the Pechito, and the variations feom
the Greek original wero rioted ity the margin,~Rep. Board For. Miss, 1846, pp.
131, 182.--1bid. 1847, p. 125,

This translation wis inko Modern Byrige ag spoken by the Nestorian Ohris-
tiaus, whose lungnage is a dialect of the Ancient Syriae, much barbarized by
\inversions, contrictions, and abbreviations, and by the introdasticn into it of a
great number of Turkish, Persian, and Kurdish words, each class prevailing




respoctively in partioular districts, nccording as they arenear to tha people using
ither of these languages, ' Bub, though thus eorrupted, the body of the lunguage =
|eompg diveetly from the venerable, ancient Syrine, as clearly as the modern Gregele 1] 110
comes ﬁ-om ‘the ancient Gxeak «~Perking’ Residence smong the Nestorians, P A2

KURDISH,

The Four Gospels and the Book of Revelation, in Kurdish, MS.

This translation was received. by the Hev, Mr Leeves from Persia—Rep. Bib. 0

Soe, 1828, App. p. 03,

MOSUL,

The Gospels, in the modern dialect of Mosul—Miss, Her, vol xnfcjii; U

»)
TURKI,

The Gospels of Luke and John, in the Turki language, as spoken in Bokhara,
in Arabic characters—Rep. Bib. Soc. 1841, p, 64.

AFGHAN, OR PUSHIOO

The Gospels of Matthew and Mark, in the Afghan language, translated by
learmed nafives, under bhe superintendence of John Leyden, M.D., Pro-
fessor of Hindustani in the College of Fort-William, M8

In 1810, Dr Leyden, who had s number of learned natives, from various parts |
. of the Bast, employed under him in preparing grimmars and vocabularics of the
Ianguages of their respective countries, offered to procure, by their means, versiony
of thie Pour (ospels in the following languages—-the Afghan, Siamese, Macasear,
Bugis, Rakheng, Maldivian, and Jaghatai, most of which had never yeb been
enltivated by Buropeans,  As he died, however, soon after, the following only were
executed, the Gospels of Matthew, Mark, Luke, and Joln, part second, in Mal-
divian ; Matthew snd Mark, in Afghan; Mark, in Beloches, Bugis, and Macassar,
Nome of thew were printed, as it was not deemed expedient to commit them to the
press without being revised by a Europeay seholar.~~Rep. Bib. Soc. 1811, App.
1 76.-—1bid. 1812, p. 18; ‘App, p: 75.

The New Testament, in Afghan, translated under the superintendence of
William Cavey, D.D, one of the Baptist missionaries, Serampur, and Pro-
fessor of Sanskrit, Benga.h, and Ma.mt.hl, in the College of Fort-Willian.
Serarmpur, 1818.

The 0ld Testament, in Afghan, to naa.rly the end of the 2d Book of Kings,
 translated under the superintendence of William Carey, D.D. Printed.—
Rep. Bapt. Miss, Soc. 1819, p. 38.—Tenth Memoir of ¢ Translations, p. 9.

Afghanistan, where this lanzuage is spoken, is on the west side of tho Indus,
and forms the eastern part of Modery, Khorazan, The inhabitants eall themselves
Pashtoous ; but by others they ave termed Afghans.  This is the people whom Sir
 William of ones, and others on his antherity, conjectured to be the. demndamts of
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; tsntbibea whom Shalmanezer earried captive. By the adyocutes of this
opinian,  the language of the Afghans was said to contain & greater number of

" Hiebww words than that of any other nation in India, By uthers; their Jewish
. origin was represented ay completely disproved by the wadical dissimilarity of the
. ¥wo languages. | The alphabeti is the Arabie, with the addition of such letters as
¢nable it to express the sonnds of the Sanskrit, The Afghans ave now Mahome

medans, —Bapt. Period. Accounts, vol. v. pp. 805, 322.—Ediaburgh Review, vol.

XXV, p. 424.~-Rep. Bib. Soo. 1850, p. 95.

BELOCHRER,

. 'I‘i:e Gospel of 'Maﬂ:, in Belochee, translated under the superintendence of

Jotin Leyden, M.D. Sea Afghan. i !

Three of the Gospels, in Belochee, tranglated under the superintendence of
William Cavey; D.D.  Serampur, 1818, -

This langnage is spoken cn the western side of the Indus,—Tenth Memioir of
. Translations, p, 61 : gl

IN DA
BANBKRIT,

‘The UId and New Testaments, in the Sanskrit language, by William Carey,
DD, assisted by learned natives. Serampur, (N. T) 1809, (0.1}
IBiB.»-BaMer. Ace, yol.iv. pp. 84, 68 ; ‘vol. vi. p. 321,

Ho I ison, Bsq., Professor of Sanskrit in the University of Oxford, states
. that, when Dr Carey undertook his version, the Sansh rit language had heen
 little etudied, and no standard compositions in it had been printed, Fis transia-
- tion is therefore necessarily defvetive in poing of style; and, though generally faith
ful, is such as no native scholar can read with pleasure.—Miss, Reg. 1835, p.
404, gl

The New Testament, in Sanskrit, translated by an intelligent Pundit, under
the superintendenice of William Yates, D.D,, one of the Baptist, Mission-
aties, Caloutta. Caleutta, 1841, e IR (R

This translation was founded on Dr Yates' Bengali version ay its hasis, ‘and,
cousequently, must labour under the imperfections of a translution from a translas
tion.. Tn'a subsequent edition which appented in 1851, the version was revised by
Mr Wenger, another of the missionaries, and was much altered by him.—~Rep. Bib,
Boo. 1842, App. 80.--Rep. Bapt, Miss. oo, 1838, p. 12.-~Ihid, 1851, pi 22y
Thid, 1852, p. 16. -

The Old Testament, in Sanskiit, vols. i, and i, Caloutta,
This was an entirely new translation. Tt was begun by Dr Yates, and was after.
wards carried on by Mr Wenger.—Rep. Bapt. Miss. Soc. 1846, p. 6.—~Ibid. 1653,
P« L—Rep, Bib, Soc. 1849, p, 110.
The Psalms, in Sanskrit Verse, by William Yates, D.D.  Caleutta, 1839,
. Ap advertidement i prefixed to this translation, ¢ showing that the structurs of
the Sanskrit Janguags is such as to admit of a motrical versioh as clofie and faithful




1o the ongmal 48 any proge’ vemen ean ho, ‘nnd, ‘at the aamo’ ttme, muuh mm; '
ewly understonri.”_llep Bnp% Miss. S-m. 1840 p. 14! -«Yatea Mam‘ p.aﬁ&

Eménusﬂ:m OR URDT,

The four first chapters of Gouesis, in Hindostanee, by Benjanin Sohldtxe,
one of the Danish missionaries in India.  Halle, 1745, or-’awn. i

The Psalws of David, in Hindostanee, by Benjamin Schultze. Halle, 1747
ockavo, A

The Book of Daniel, in Hindostance, by Benjamin Schultze. Ha_lle;. 1749,
oectavo. i

The New Testament, in Hindostanee, by Ben_ia.mm Schultze, Halle,- 1768,
octavo. .

This Wik wis completed in 1758, bub wost of the books were published sépa
rately gome years before.~—Lo Long, edit. Maschii, tom, i. part il. p. 207,

" Mhe New Testament, in Hindostanee, by Father Anthouy, a Rotaan Ca.thuhu _
missionary in Hindostan, M, '
This translation Father Avthony made, with the assizstange of a Iaarned Chm!—
. tian uative, for the use of his congregation st Bettiah, in the proviacs of Behar,
The Psalros of David, in Hindostanee, by a Roman' Catholic missiongry.—
" Civoular Letters, vol. x. pp. 50, 203, 204, '

The Four Gospels, in Hindostanee, translated by leaxned natives; revised
and collated witly the original Greek, by Willinm Elunter, Esq., Galeubta,
1804.—Primitie Orientales, vol. il pn 31

The Old and New Testanents, in Hindostanee, by William (avey, D.D.
Serampur, 1811 (0. T.), 1818 (N, T.)—Bapt. Period. Acconuts, vol. iv.
P 1384 vol.vil p. 322,

The New Testament, in Hindostanee, translated by Mirza Fitrut, undar the
superintendence of the Hev, Henvy Martyn. Seramapur, 1814-—Rep.
Bib, Soc. 1812, p. 13 ; App. p. 76—1Ibid. 1515, App. p. 145

| Martyn’s Hindustani translation wa very highly spoken of, A vevision of it
by a committee at Bennves was published many years afterwards, which, however,
was as much entitled as gome others to be congidered an mdpperndent translation,
Another rovision was made of it by Mr Shurman, one of the missionaries of the
London Society at Benarcs, which, 4s we shall immediately state, was printed along
with the Old Testament, by the Caleatta Bible Society.—Cal. Christ. Obs, yol. |
Xv. p. 671 ;
Tha 01d Tostament, in, Hindostanee, translated l:y Mirza Fitrut. _
Mirzs Fitrut appears to have translated the whole, or neazly the whole, of the

| O1d Testnment into Hindustani.~~Proceed. Ch. Miss, Hoo. vil. v, p. 476,—Tbid.
1390—1, p. 220.~Hep. Bib. 840, 1820, p. T1.  He translated from the English ver-

. gion.-=Qorrie’s Memoir, p. 254, = OFf this translation, the Book of Genesis'wag re-
‘rovised by Mr Martyn, and printed in London, From Genesis to 21 Kings, Psalms,
Proverbe, and Lsaiah, ib was revised, or rather recast, by the Rev, My Thomagon of

. Calonta. His translation is also highly #poken of 3 but it i atﬂ%eﬁ tp be gadly’

 marred by sbgreat amount of pamphmse, an eyil whwk exigty to an extmm‘dinu'x
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- etmt in Indian hmslxhons.—hfo of the Rev, T, 1., '.l‘hammn; ip. 213, —0al,
 Christ, Observ, yol. xiil. p. 243; vol. xv, p. 834

; The New Testameént, in Hindostanee, tmna!a#mg by Mear Haaaan Aly,
assistant o the Oriental Professor at the Hast India Company’s Mlhtary
Seminary, Croydon—Asiatic Journal, vol, i. p. 178,

The New Testament, in Hindustani, by William Buyers und J. A. Shurman,. TR
of the London Missionary Socicty, Benaves, 1839, ; GO

"This translation, or rather revision, of the New Testamont in Hindustani; wga in
! a utyle designed for the lower orders. Tt was printed both in the Pérsic and the
Roman characters. —-Rep Miss, Boc, 1839, p. #6.--Orient. Christ. Spect. vol. x.
pe 111U

| The New Testuument, in H.l:'ulusi.am, by Willism Yates, D.D. | Caloutta, 1839,
In :'nakizlg thiy translation, Dr Yates was assisted by Mr J. Thomas, another of
the missionaries.  Martyn's translation is stated to be the bagis of this version.—
Riop. Bapt, Miss. Soc, 1830, p. 16.—Ibid. 1844 p. 90,-~Caleutta Rovidw, wl. Tip
170.
The Old and New Testarents, in Hindustani, by Williara Buyers, &AL
phurman, and James HKennedy, of the London Missionary Seciety.
Benares, 1843,

This work was partly a revision of former translations, and partly an origing
vergion.—Rep, Miss, Boe. 1844, p, 12, The books of the O1d Testament, prepared
by Mr Thomason, were slightly revised, and the remaining books werd translated
in & similar style.  Jo AL B, Hawking, Hsq., of Caleutta, who is spoken of as a
distinguished Hindustani scholar, not only carefully examined and xevised the
wersions and revigions of the missionaries, but he himself translated the minor
prophets, Lamentations; the greater part of Daniél, and a numbeiof chapters of
Ezekiel, In the course of the revision of the New Testament, Mr Shurman saw
reason to revert, in a great measure, to Martyn's translation, especially in the latter
half of the work, Rditions of the whole Bible were printed both in the Arabie and
the Roman charastors, and of particular books in the Persic character,-—Cal. Chria-
tian Obser, vol. xv. p. 835 ; vol. xvi. p. 6,—Rep. Bib, Soc, 1834, p. 96, S

In Mr Buyers’ oxcellent letters on India, published in 1840, before the last men-
tioned version was made, we have some explanation of the imperfection of the early
transalations into Hindustani and others of the languages of India.  The first mission-
aries—such agthe Serampur brethren and Henry Mariyn—foand the vernaeulay lan~
goages in o rude, unformed stats, without any literature of sufficient conseynence
to form a standard of writing, The learning of the Hindus was monopolized by the
Brahnians, and placed beyond vulgar reach, in the impenetrable recesses of the Sans-
krit; whi}_e that of the Mussulmans, though not in the hands of & sepaxate class, was
almost equally ivaccesaible to the mass of the people, by being confined to the Arabic
and Persian.  The vernacular lnnguages were scarcely reduced to writing, &3 all the
business, and even the correspondence of the country, was carried onin one or other
of these learned langnages. The nly books were marely popular songs, and a few
poems ; but even fhese conld scarcely be said to bain the vernacular Ianguages, as
they were always in a sorb of poetic dialeet, or rather a mixtnre of all the dislects.
In the Uridu, or Hindoséani, or, it may be called the Indo-Pergian, which is used
by the Mussulmans, and forms, in fact, the Igua francw of all Tudia, there ave
searcely sny works but those prepared under the patronage of Huropeans. The
earlier studenty of the language had nothing to guide thew in forming a style
adapted to the people; and, as the whole was in sstai.e of transition, it was ex-




oeedmsly amzmle o find out what wordu ety orirers nty. a.(lm.walble fato tho
o i

The natural onweqmea of r.hene d-.ﬁculhea was, tlmt tl:e ﬂ::ntawemptapt mansla- Al

tion were made very much in the dark. Their suthors ook either the learned lan-
guages, Arabis, Persit, ot Sanskm_. 14 their standard, and hense they composed in
a style much above the comprahension of the body of the people s or they aimed at no
standard but the common conversation of those around them, snd henee fell inty 4
low and vulgar style, pecnliar, perhaps, to one district.  Such a style the edugated
classes, who could searcely be brought to read anything in the vernaculur dislect:
under any ciroumstances, very naturally looked upon with perfect sontempt.  Mar-
tyn's Hindustani New Testament, and mosé of the Old, by Themason, are the chief
of the high style school; and Dr Carey’s may be ranked as thehead of the low or
vulgar elass,  Dr Carey did not know much of the langnage himsslf, a3 far as appears
from any of his attompts in it; and his native assistants, in translating, seem only
o have known Hindustani as spoken by the Jower orders, and that in a particular
(district,  In fact, his translation is below medioerity, beiog 4s to language, & mere
bazaar javgan, of which no edneated man conld rend a chapter without disgust.

Martyn’s work is of a far higher ovder than Carey’s, aud will no doubt ba re-

_garded as the basis of all fature Hindustani versions. Considering the time ab which
it was made, and the difficnlties which the author had to overcome, perhaps his|
translation may be thonght quite as good as conld have reasonably been expected.
8till, however, it is intelligible only to these who understand Persic, If read to
any mere Hindustani congregation, they eould not underaband it without noto or
comment, | Hven the construction of the sentences 18 often not Indian, tnt Persic
or Arabie, With all its faults, however, it is the cnly version that has hitherto
bean in considerable use, and it also forms, to a great extent, the groundwork of
the new versiuns.

*The tranglation of & considerable part of the Old Testament made by, or ander
the superinténdence of, the Rev. Mr Thomason, has all the defects of Martyn's
New Testament, withont some of its mdeeming qualities.  In short, the Old Tes:
tament vequires a complete revision in those parts which are purely historieal,
The Paalme are but miserably exccuted; snd so are the Proverbs, and ono or two
more books; but of nearly all the prophets a complete new version is necessary.”—
Buyers’ Latters on India, p. 88.

With respect, to the Hindustani transiations by Dr Yates of Caleniba, and by the
migsionaries of the London Society at Benares, we are only able to state that both
were made on the medium pringiple 45 to language, heing neither so high as some
of the preseding atbempts, nor go low as others,-—Lbid, p. 02,

HINDI, OR HINDUL

- The New Testament, in Hindi, by John Lhamber]s,m, one of the Baptish

Missionaries,
This version was printed in the Kmthl charncter to Acts xxii, and in'a different
character (we prosume the Nagri), to 1 Cor, ii. 7.--Tenth .‘hIenmr of the Trans-
. Intions by the Bevampur Brethren, p. 26.
The Old and New Testaments, in Hindi, by the Rev. W Buw]ey, cf tha
Church Missionary Society, Chunar,
i “The Rev. W. Bowley,” says Mr Buyers, ¢ has done for the Hindi, by?ats h'a'ns- |
ln‘foms and writings, more than any other man. = This indefatigable labourer,



" though placed under every disadvantage, has lod in making a translation of

' the whole Beriptures, and has, in some degres, formed a standard of writing in a

©language wheve there was searcely any prose writing before his tivie, M Bowley's
version, howevar, though it will be, on the whole, 4 good basis for others, can only |
be considered as o first acteript; and thongh no one who Knows anything of the
difficulties he had fo ter will be disposed to put small value on his labours,
yei ik will be conceded that it was impossible his version eould be anything like
8 critieal work, as he was wnacquainted with the originals, and conld only translate
from Bnglish with what helps he could get from the Urdu or Dersic versions.”—
Buyers' Lotters on Tndia, p. 96,

The New Testament, in Hindui, by William Vatés, D.D.

*In attempting,” says Mr Buyers, *to improve the Hindui translation, Dy
Yates has entirely failed, and, like his predecéssors, has shown that he was med-
dling with a Ianguage with which he was mostly acquainted, indirestly, throngh

. cognate dialects, but had never spoken it himself,  His version is merely a jurable
of Sanskrit, Bengali, and Hindui, such as. is not to be found in any books written
in Hindustani, or in any diatect of Hindui where that latiguage is vernacular,”—
Buyers’ Recolleations of Northern India in Cal, Christ, Obser, vol. xix. p. 467,

The New Testament, in Hindi, by J, T. Thompson, Baptist missionary,
Delhi—Migs. Fler. 1850, p. 167.
The Serampur missionaries produced t into a number of dialests of
the Hindi language,  They wers executed by learned natives, under the superin-
tendence of Dr Carey, with the exception of the Bruj, which was made by Mr

Chamberlain.  The following table coutains a 1ist of them 1—

]| Versiony. | Whiat Printod, Whers Spoken.
Bruj. | New Testament, Province of Agra.
Bhogtilkund: Bl {Diﬁmga !ﬁt‘..:rfan Bundeleund and the Nor-
Kanoja. Do, : Iuml-.l!:nelt)mb, between 'the Ganges and the
Eusoll Matthew and Mark. Western part of Oude, b
Rajpoot Btates,
Haroti. Now Testanyent, « Provines west of Bundeleund.
Dajein. Do, Frovines of Malwab.
Qodeypur, Mutthew, Proviues of Dodeypur, or Mewar
Juyapur, Do, Province of Juypur, west of
Marwar, Now Testamont, Froviues of Marwar, novth of Oodaypus,
Bikaneer, Do, Province of Bikancer, north of Murwar,
Bhutneer, Do, Frovines of Bhutneer, west of Delhi, 1

In these versiony we have a striking example of the error which we noticed in dur
preliminary remavks, of not duly distingnishing between langnages and dialects.
““Everywhere,” says Mr Burton, one of the Baptist missionaries, * the Hindu modern
books and translations are written in Hindi ; the Mussalman in [Hindustani, or]
Urdu.  With these two languages one might travel and preach, and be well under-
stood by nearly all the millions. inhabiting the numerons distriots Between Rajmal
and Lodiana, since the many dinlects (which, I think, have been wrongly termed
langtages) prevailing in this immens ploin differ no move widely from these and
each other than the dialects of Somerset and Yorkshire do frowi each other, and
from what is called English.”—Miss, Her, 1829, p. 23, Mr Buyors gives sn equally

 Rep, Bapt. Misa Boc. 1844, £ 90, ~Rep. Bib, Soc. 1851, App. p. 46,




strong testimony on this subject ; and, while he would xeject translations into mere | :
dialgets, he oonsiders a good versiun in Hindi as of the firsé fmportanse, on ac-

count of the great extent of country over which it is spoken and understaod.
—Buyers' Let. p. 04, 1t s stated tobe' the most eeﬂenmel,v spoken language in

' India.  Inwriting, it takes two forms, tiie Nagri, which is ifs proper charaoter, |
and the Kuithi or writer’s character, which is very extensively used.  Large edi-
tions of the Beriptures were printed in both ﬂmsachmctﬁn —Rep. Bib. Boe. 1836
p. 83.—Ibid, 1850, p. 80.~-Ibid. 1851, p. 7.

BENGALT,

The Book of Genesis, the Psalms, the (:aspela of Matthaw and Mark, the
Bpistle of James, and select portions from the Prophecles, in Bengali,'
By John Thomas, the first of the Baptist missionaries i Iodia.

Mr Thomay's translations were very imperfect and ineorrect,—FPetiod. Aeeolmts }
vol. 1. pp. 20, 21.—Carey’s Memuir, p, B2, | }

The O1d and New Testaniente, in Bengali, by William Carey, DID.

Mr Wenger, one of the later Baptist missionaries, says:  Dr Carey's version
was unsatisfactory, chiefly on acconnt of its style, which was very nnequal wid in-
clegant, It passed throngh a number of editions, and was greatly improyed in fhe

g last edition, which appeared in 1882."—Cal, Christ. Obser. vol. xvil. p. 657
The New Testament, in Bengali, by Juhn Ellerton, Eaq, Malda.—-Rep. Bib.

Soc. 1818, App. p. 24.—Ibid. 1819, App. p. 214

Mr Ellerton’s translation was greatly valued on avcount of the simplicity of ita
style.~Caleutta Review, vol. xiii, p. 186,  Mr Wengev says: *Mr Ellerton wis
not acquainted with the oviginal, and on this ground, as well as some othess, his
version was nob generally deemed satisfactory, although it displiyed great fawiliarity
with the vernacular idiom.”-~Cal. Christ. Obser. vol, xvil, p, 667;

The Old and New Testaments, in Bengali, by Willinng Vates, DD, Chalcutta,
1833,

Tn the last edition, published in 1852, the translation was vevised by Mr Wenger,
assisbed by Mr Lewis, another of the missionaries, The alterations made were very
pumerous,—Rep. Bapt. Miss. Soc, 1851, p."13.—Ihid. 1853, p. 14, Mr Sufton,
of the Genersl Baptist Mission in Origsa, says : ““On the eotparative merits of Dr
Carey’s and Mr Yates' version, T may remark, that Dr Cavey's is the most literal,
but Yates' by far the most idiomatical. He is often too paraphrastie, and, I
think, too bold in his conjectural emendations, or in adoptingnew renderings.  Bub,
as o whole, his version is very superior to anything India has yet seen, and will,
doubtless, supersede Dr Carey's ; ot this cannot be any detraction from Dy Carey's
preparatory labour, Yates” would not have been what it is, bad not the Dovtor
prepaxed the way.”—Roport, Gleneral Baptist Miss. Soo. 1841, p. 54,

The New Testament, in Bengali, translating by the Church sts!ﬂnarws,
Krishnagur—~Rep. Bib. Soc. 1852, p. 89,
The New Testament, in Bengali, by the Rev. Dr Hwberlin,

The Gospel of Mark and Epbesians were printed.—Rep. Bib. Soes 1345, P §4 e
Ihid. 1847, p. 90.

- The Proverbs, in Bengali, by the Rev. W. Morton, of the London Mmanury W3
Socxef.y Calcutta, 184-.—Rep. Bib. Soc. 1843, Pr 8 R




'J.‘hs Gospal Qf Luke, in Mussulman Bengali, prepared by the Rev. 2 Patel-
stm.

Tlus 5 in & dialect of Bengali, in which are laxgely uun;;led Persian and other
ﬁo:eign mdfa ~Rep. Bib. Sac. 1854, p. 80, -

ORISSA, OR OOREA.

The Old and New Testaments, in Orissa, translated under the superintend-
ence of William Carey, DD, bemmpur, (N. T.) 1809, (0.'T.) 1815~
Period. Agoounts, vol. iv. pp. 52, 58 ; vol. vi. ; Supp. to N, 31, p. 2,

The 014 and New Testmnents, in Qorea, by the missionaries of the General
Baptist Mmszon in Orissa.  In four vols. Cuttack, (N. T.) 1840, (0. T.)
1844, :

The Old 'I‘estament is stated to be a new version, and was executed by My St
ton.  Whether the New Testament was a new version, or simply a revision of Dr
. Uarey's franslation, and was also executed by him, w e are not certain, —Rep, Bib,
Boo, 1845, p. 110,—Peggs Hist, 318

MUGUDH,

'I"ne Now Taet&ment, tl't'L‘BBIated into Mugudh under the snpemntondence
of William Carey, D.D, Serampur, 1826,
Thia is the language of Sonth Behar, now part of Bengal. | It beging where the |
Mabratta ends, and extends nearly fo the banks of the Ganges —Period. Accounts
of Serampore Mission, p. 89,—Bupt. Period. Accounts, vol. vi.—Supp. to No. 81,
P. 12 ~Tenth Memoir of Trangiations, p. 60,

KHAREE, OR KASS1A.

The New Testament, in Khasee, translated under the supetinfendence of
William Carey, DD, &mmpur, 1827e-~Tenth Mermoir of C[‘rana.htmm
p- B0,

The Gospel of Matthew, in the Kassia language, by the Rev. J. Jones, bne
of the Welsh Calvinistic Methodist missionaries, Cherraponji.  Printed

i ths' Roman character, 1846,

The Four Gospels, and the Acts of the Apostles, in the Kassia langaaze, by
the Rev. W. Lewis, one of the Welsh Calvinistic missionaries, Cherra-
ponji~~Rep. Bib. Soc, 1847, p. 90.—1Ibid, 1853, p. 80.

. This language is spoken by an independent tribe, who inhabit the mouutains ex-
teuding frem the éastern bonndaries of Bang&l to near the borders of Chinn, -—»Bapn
Poriod. Acoounts, vol. v. p. 4005 vol. vi. ; Supp. to No. 81, p, 15.




MUNIPURA. ]
The New Testament, in Mﬁnipum,-h‘mislat -uﬁ_dét' the 'aupébiuﬁénﬁe_noﬁ_ of
William Carey, D.D.  Serampur, 1827.+Tenth Mewoir of Translations,
L p. 60, Munipura lies east of Assam. ol . R
ASSAMESE, )
The Old and New Testaments, in Assamese, translated by learned natives,

under the superintendence of William Carey, D.D: Semmpom, (N. 'I' 71 .

1819, (0. T\) 183-~Rep. Bapt. Miss. Soc. 1819, p. 38,

The New Testament in Assamese, translating by Nathaw Brown, of bhs | 0k

American Baptist Missionary Union—Rep. Bapt, Miss. Unmn, 1846,
p. 45, i

PALPA,

The New Testament, in Palpa, translated under the. superintendence of
William Cavey, D.D. = Serarapore, 1827.~Tenth Mem. p. 60,
Thig language is spoken in the small states ab the foct of the Himalayas. —-—B«ep
Bapt, Miss. Sce, 1844, 1. 91,

LEPCHA,

i
The Gospel of Matthew, in the Lepicha language. 184

Tho Rev. W, Start was at the expense of printing this trandlation.—Rep. Bib.
Soc, 1847, p. 90. The Lepchas are a tribe who inhabit the hills in and near Dar.
joeling, eighty or nineby miles from Dinajpur,—Miss, Her. 1849, 7. 22

NEPALESF.

The Glospel of Luke and the Acts of the Apostles, in Nepalese, by the Rev.
W. Stert of Darjecling.—Rep. Bib. Soc, 1851, p. 77.--Ibid. 1863, p, 80.

The New Testament, in Nepalese, translated under the supesintendence of
William Carey, DD, Serampur, 8 821.~Per, Ace, of Serarapore Mmsmn, :
P 39, gt

KUMAOON,
The New Testament translated into Kumaoon, under the superintendence
of William Carey, D.D. Printed to Oblossia.‘nm——',l‘enth_Mgm;, p- 18
SHRINAGUR, OR GUR.WHALI

' The New Testament translated into Shnnagur, under tha superfntendame e
of William Carey, D.D. Serampur, 1827, uTenth Mém, p. 60, o
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KASHMIRE, _ |
The New Testaraent, in the Kastimire language, translated under the super- 1
intendence of William Carey, D.D, | Sevarupur, 1820, |
The Old Testament to the second book of Kings, translated  into tha Kagh-~
1mirg ]anguage, by the same —Nmth Mem, of Trans, p. 4—Tenth Mem,
P9

BIEH, FUNJABIL, OR GURMUKHI.

The New Testament, in the Sikh langnage, translated under the superin-
tendence of Williar Carey, D.D. Serampur, 1815,

The 01d Testament, in the Sikh language, to the end of the book of I]mkle]

© by the same~Period. Accounts, vol. v. p. 627.—Ninth Mem. of 'I‘mna.

P g

The New Testament, in the Sikh language, by J. Newton, one of the: mis-
gionaried of the American Presbyterian Board, Lodiana.—Amer, Miss.

* Chron. 1845, p. 82.

Thu New Testament appears to have been printed, but it was destroyed by a
disastrons fire in 1845.  Individual books were afterwards printed, but not, &o fax
a8 we koow, any odition of the New Testament.—Rep. Board For, Miss., Amer,
Prégb. Ch. 1846, p. 19.

The Old Testament translating into the Gurmukhi language, by the mis-
gioparies of the American Presbyterian Board.—Rep. Board For, Miss,
Amner. Presb. Ch. 1851, p. 24.

JUMBU.

The New Testaraent, in Jumbu, or Dugrah (Mountain Sikh), translated un-
der the superintendence of Williama Carey, DD, Serampur, 1824.—
Rep. Bapt, Miss. SHoc, 1844, p. 91,

MULTANT, OR WUCH,

'ITJie New Testament, in Multani, translated under the superintendence of
William Carey, D.D. Serampur, 1819 ~—Miss, Her. 1820, p. 6.

BINDET,

The Gospel of Matthew, in Sindhi, translated under the superintendence of
William Carey, D.D.  Serampur, 18-—Tenth Mem, of Trans, p. 61.
The Gospel of Matthew, in Sindhi, by Capt. George Stack, deputy-collector
-of Hydiabad. Lithogeaphed. Bombay, 1850 ~Stm. Orient, Christ. Spec.
vol. ii. pp. 217, 274,
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Ckvemr
T Glospelof Mark, in Buahis by the Rev. Tunim Gray, one of tlie nhapleins N
of the East India Cumpm:y, and formorly one of the teachers in the-__
- HighSehool, Edinburgh.  Lithogriphed. 'Bombay, 1834,
Kiachi is the Patoiz of the provinee of Kuteh.~Mrs Wilson's Mem, p. 239. A

| GUZERATEEE, OR GTUIARATL

The Gospel of Matthew, in Gummttae, translated under the snpenntend
ence of John Taylor, M.D,, Borabay.-Miss. Reg. vo]. iy, 31 mf—&ep
Bib. Soc. 1818, App. p. 228, :

The New Testament, in Ghuzersttoe, tronslated under the. ﬁupermbendmce i
of Williami Carey, D.D. Serampur, 1820—Rep. Bib. Soc. 1822, App
p. 127. g

The Old and New Testaments, in Gumrattae tranﬁlated by Jamep Skmnar
and William Fyvie, missionaries. Survat, (N. T.) 1821, (0. T) 1824
Rep. Bib, Soc. 1821, p. xil.—Miss. Reg. vol. vii. » aae-—Emu. Mag: 1825,
1167,

The New Tlestament, in Gujarati, by William Clarkson and William Blower,
missionaries, Baroda-—Rep, Bib. Soe. 1848, p. 95,

MAHRATTA, OR MARATHI,

The CGlospel of Matthew, in Mahraita, translated under the superintendsnce
of John Taylor, MD,  Bombay.--Miss. Reg, vol, iv. p, 448—Rep. Bib.
Soe. 1818, App. p. 228,

The Old and New Testaments, in Mahratta, t.mns]ﬁteﬁ by leamed natives,
under the superintendence of William Carey, DD.  Seramnpore, (N. T.)
1811, (0. T.) 1819.—Bapt. Period. Acéounts, yol. iv. p. 884.—Rep. Bapt.
Miss: Soe, 1819, p, 38,

' The New Testament, in Mahratte, translated from the original Greek by'

the American missionaries, Bombay, Bombay, 1826,

The Old Testament, in Mahratta. Bombay, 1847-—Miss. Her. vol L.
P 274,

Mr: Graves, one of the Ameriean missionaries, translated a considerable part of
the Old Testament, The translation of Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy,
Joshua, Judges, Ruth, 1stand 24 Kings, 1st Chivonicles; and the Psalms, published

by the Bombay Bible Society, was entirely made by him. The poetical and pro-
phetical baoks, from Job to Malachi, translated by the Rev. J. B, Dixon, one of
the Church missionaries at Nasik, wore afterwards printed by the Society ; and in

' 1847, the historical books, from st Chronicles to Wsther, translated also by lim,
were printed, making together o complete version of the Old Testament, These
translations were vevised, at least portially, by the translatim enmmittae of the



i mee.y nmxa Soqie{.y, Mm bemg sent to press. M Dixon had a.ho Esanda
the Pentatench. —Sum, Orient, Gh;-im Hpeet, vol. 1. pp 250 341, 4?2.—)11&:1
Her. vol. xliii. p. 274, j

New. Teﬂnment,mMamtbl ‘Bombay, 184~ R e

| This'appears to b to » great estent a new vevsion. The several books of fhe
New Testament were exeented, in the first instance, by yarious individuals, chmﬂy
" members of & committee appointed by the Bombay Bible Society, consisting of mis-

" sionaries of different denominntions, and other gentlomen acquainted with the Mara-
thi lavguage, for preparing and revising versions of the Beriptures, and they were
| afterwards subjocted to the revision of the commiktes, A similar revision of the Ol
| Mestament ig in the press.—Orient. Clrist. Spect. vol vi. p. 194; val. vil. p. 170;
', | yol. x. p. 1103 vol. xiv p. 287; vol. xii, p, 134 wB.ep Bib, Sua. 1849, s 125,

0 —wRep. Board For. Miss. 1852, p. 93,

The New Testarent, translating into Marathi from the original Greek, by
. the Rey. C. C. Menge, of the Clmrch mission, Junir—Ps aoead Ch.

Miss. Soc. 1847, p. 50

GONDI,

. 'The (ospels of Matthew, Mark, and part of Luke, in Gondi, translated by
1 two natives,

This is' the language of the Gonds, the ancient inhabitants of the Mahratta
opunbry, who hive retired. fiom the open country, and now live in the hills and
junglés.  This translation was procured by Lisutenant Mogon, an offier af Nug-pnr,_

. who was connected with the Baptist missionaries,—~Bapt. Feriod, Accounts, vol. iv.
0. 464, 595 ; vol. vi. ppu 4L, 43,

GUD\\"AL.

Tha Gospel of Matthew, translated into Cudwal, under tHe auparm{:andanoe )
of William Carey, D.D.—Seventh Mem. of Trans. p. 8. j

KUNKUNA.

The New Testament, in unkuna, translated noder the suptmntendence of
Wll]mm Carey, L., SBeratnpur, 1819.
The Pentateuch, in Kunkuna, translated nnder the supunntendenca ot'-_;

Williara. Carey, D.D.
This Janguage is the ordinary medinm of communmtmn in Gos, and is in com-
mon nse hoth to the north nnd the south of that city.——Orient. Christ, Speet. vol,

vid, g 72,
TULU,

. The New Testament, in Tulu, by the German missionaries—Rep. Bib. Soc.
1851, p. 68.
This is the language of the lower castes in Mapgalore, and the nelghbonrmg
country.—Orient. Christ. Speet. vol. ix. p. 544 !




; HALAYALB{.

The Four Gospe]s in Malayahm, translated by thrae learned Symm Ghmc-—
tians under the supermtendence of the Metran Ihonymus Bombay,
180~ i

Malayalim is the vernacular langnage of the Symm aharches on the cuast of Ma-

labar,  This translation was set on foot by the Bev, Dr Buchanan, when he visited
these churches in 1806, but it proved, according to Colonel Munro, so very bad in

| every respecl—in ﬁ.dehty, in meaning, and in language—ns to be unfit for uge.~
Buchanan's Mem. yol. ii, pp. 67, 95, 163.—Proceed, Oh, Misa. Soc, 1820, p. 170

The Rev. Mr Norton, one of the Church missionaries, found apiong the Syvian
Christians the Four Gospels in Maluyalim —Aiss. Reg. 1818, p. 107. Whether

 they wore eopies of this edition, or MS, copies, we are nof able to determine. Mz
Norton made a translation of the Psalms, and tie subsequent books of the Old

. Testament to the Lamentations inclusive.—Proceed, Ch, Miss. Soc, 1885, 1. 32.

The Old and New Testaments, in Malayalir, translated by Catanars of the
. Syrian Church, under the superintendence of the Rey. Mr Builey, one of
the Church missionaries,

This translation was made from the Syriae ; but it is ntated that the Main.yahm
spoken by the Syrians differs much both in words and idioms from fhat which is
considered in the northern part of Malabar ag tho pure dialect of the language ; 3
and that thongh this version might be acceptable in Travancore, it would not be
nndersfood in Malabar, properly so called, that is, from Coehin northward to
Canara, « The amount of this statément we suppose fo be, that this translation,
according o a oo common ércor, was made, not into the Malayalim language, but
into a mere dialeet of it. = Colonel Muuro says it is equally bad as the preceding
translation of the Four Grospels. Indeed it was made in so short a time, it was
impossible it could be good.—~Proveed. Ch, Miss. Soe, 1820, p. 170,

The 01d and New Testaments, in Malayalini, by the Rev. Benjamin Bailey,
one of the Church missionaries, Travancore, | Cottayam, (N. ’[‘) 1829,
(0.1 18——-——1’1‘0&63{] Ch. Miss. Soc. 1843, p. 70,

CANARESE, OR KURNATA,

The New Testament, in Kurnata, translated by learned natives under the
superiutendence of William Carey, DD, = Sevarpur, 1822, — Ninth @
Memoir of Translations, p. 3.

The Old and New Testaments, in Canarese, by John Hands and William
Reeve, missionaries, Bellary—Miss, Trans, vol. v. p, 384 —Evan. Mag.
vol. xxviii. p. 123. i

This translation was executed chiefly by My Hands, The parls éxecated by Mr
Heeve were the Pentatench, Joshua, Judges, and part of 15k Samuel, | This version
was afterwards carefully vevised in part by the Rev. John Reid of Bellary, and
printed under his superintendence.—Mem. of the Rev. John Reid, pp. 185, 840,

The Old and New Testaments, in Canarese, revised by the Rev. G, H. Welgla,

of tha German Mission.
This was & thoroughly revised edition of the Canarese vermon --Bep Bib. Soe,
1850, p. 98, Koy ;



. APPENDIX.

TELINGA, OR TELUGY,

| The Ol and New Teatamgnts, with the A
.| Beliultze,-~Niecampii Hist. pp. 296, 365, .
This work was never printed.  No trace of it was fonnd in India,—Miss, Reg.
' 1816, 'p. 87, Itis probable the manuseript was carried by the author to Halle,
and deposited in the Orphan House library,
Sioveral books of the New Testament, in the Telinga language, by Captain
James Dodds. - . '
L Capt. Dodds, nephew of the Jate Dr Caverhill, a physician in London, began a
| translation of the New Testament into the Telinga langnage ; but he disd in Sepr
| tember 1796, before completing the work.~—Miss, Mag. vol, i. Py 284, i

The Gospols of Matthew, Mark, and Luke, in Telinga, by Augustus des
(Granges, Vizagapatam. Serampur, 1812, :

Besides translating these three Gospels, My des Giranges completed, previons.fo
hisdeath, & first copy of the Gospel of Johu, the Acts of the Apostles, the Epistle
to the Romans, and the fivst Bpistle to the Corinthians,—Rep. Bib. Soe, 1811, pp.
134, 116.—Ibid, 1812, p. 13.

The New Testament, in Telinga, by Edward Pritohett, Vizagapatara,
Madras, 1819.— Miss. Trans, vol. iv. pp. 70, 97, 298, 336, 406.—Quart.
Chron. vol. i, p. 416,

. The Old Testament, in Telinga, translated (in part) by Edward Pritchett,

Vizagapatam. | il
Ar Pritchett died while engaged in this work ; hat previous to his death he had
Proceoded more thap half way in his version.—Rep. Miss. Soe. 1821, p. 60. :
The New Testament and the Pentateuch, in*Telinga, translated under the
superintendence of William Carey, D.D. Serampore,  1818.—Rep. Bapt,
Miss, Soe. 1819, p. 38, :

The Old and New Testaments, in Tolinga, by John Gordon, missionary,
Vizagapatam.—Kyan. Mag, 1828, p. 322,

OF thig version only Luke, and Glenesis, and Bxodus to chapter 20th, were
printed,  The Rey, Mr Reid of Bellary commenced a ‘revision of Pritohett and
(iprdon’s translations ; and he appears to have excouted a new version of peveral
books.—Memoir of the Rev. John Reid, pp. 388, 840, 426, £

The book of Genesis, in Telinga, by William Les, misszionary, Canjam,
‘—Miss, Trans, vol, iv. p. 236, i

The Gospel of Luke, in Telinga, by C; P. Brown, Feq. (son of the Rev. David
Brown of Calcuttn). Printed 183-—Rep. Bib, Soc. 1840, p, 81.

The Gospel of Luke, in Telugy, ik
This translation was made, we presimme, by the Rev. John Hay, one of the
London Society’s missionaries, Vizagapatam, It is stated to be the first portion of
the Seripbures ¢ printed in the really papular language of the countiy.” Mr Hay
translated the Acts of the Apostles, and the Epistles to the Fomans, Galatians,
and Ephesians, in the same style.—Rep. Miss, Soc. 1847, p. 65.—1Ihid, 1349, p.
A revision of the Telugu version has been cavrying on for some yeara past under
VOL, 111, 21

pacrypha, in Tehnge.,bme;amm ye
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"2 tho muspices of tho Madrns Auxiliary Society 5 but varions seroumsmon BV
| prevented the completion of the Now Testament, AR ki

P The 012 Testaraent, as trmoalated by Pritehett, with deficient portions supplied |

from Grordon’s version, is passing through the press in & svoall edition, for efrewlas
tion among Telugu missionaries and other Telugn scholursi—Rep. Bib. Soc. 1858,
P 92, it Bl | HsGe

| TAMUT, OB, TAMIL,

The Gospel of Matthew, translated from the Portuguese into Tarill, by
Francis de Fonseca.—Baldmus’ Deseription of Maiabar, in, Churebhill’s
Voyages, vol. iii. p. 719, | i

The New Testament, in Tamul, by Bartholowew Ziogenbalg. | Tranquebar,

1715, quarto.—Niecampii Hist. p. 1883, ' S T

The Old Testament,  in Tanul, by Bartholomew Ziegenbalg, and Benjanain

Sohultze. Trangaebar, 1727, quarto. . AL B

" This work was originally printed in thres parts; the firsh of which; ‘containing
tha five Books of Moses, Joshua snd Judges, was published in 1720 the pogond,
containing from Rubh to the prophetical boolks, in 1726 the third, containing. the

' prophetical hooks, in 1727 ; and in the following year these were succeeded by the

* Apocryphal Looks.—Ibid. pp. 224, 272, 287, 811, [ L

The New Testamert, in Tamul,  Colombo, 1743, quarto. ]

i Mhis {ranslation was printed in Ceylon, under the atspioes of the Duteh
governor, Tt was into the Tamul language a8 spoken in Jaffuapatoats, which is
congiderably diffarent from that spoken on the const of Coromandel.-~Le Long,
edit, Magchii, tovd. 1s part ik D, 201.—Neue (teschichte der Missious i Ostindien; -

o tom, il p. T4, i

The Old Testament, in Tamul, by Philip de Melho. '

This trandation was nndertaken by desire of M., Falk, the governor of Caylon.
" Tt was completed in the year 1789, The five books of Moses were printed.~Nene
Greachichte dor Mingions in Ostindien; fom, iil, Py 745 —Rep. Bib. Sz, 1828, p, T4
The New Testament, in Tamul, by John Philip Fabricius, one of the Danish
missionaries in India.  Madras, 1773, :
Wabricins, the suthor of this work, is described ag an unparaileled Tamul
goholar ; and his translation is represented as much more olassical and elegant then
that of icgenbalg, though it also is faithful enougk,—-Hougl's Hist, vol. ii, p.
445, Rap. Bib. Soc. 1811, App. p. &0, _ '
The New Testaracnt, in Tamil, by ¢ T. E. Rhenius, missionary, Tinmevelly.
Printed. '

fhe Old Testament, in Tamil (in part), by the same.—~Rhening’ Mem. p.

308,

* The Ol and New Testaments, in Tamil Madras, 1850. !
'\ Whis wagcalled the Union version, from itsbeing vifeetad by the Committees of the
. Madras and Jaffna Bible Societies, The Rev. F. Percival, one of the Methodist
. missionaries in Coylon, the reviser, was fourteen years engaged in the worl; and
the Rev, Mesars Spaulding, Winslow, and Brotherton, American missionaries,
. were snembers of the revising commitiee Dy which the work was bronght to & com-
 plesion. It was hoped that it might bo taken in fatuxe as the basis of a standard



w-akm 3 ’Baioﬂ thia snb,;ect tlaema are d:ﬂ'emi opdnim among misaionmqa skilled '
. in the Tamil language. --Mise. Her “cl r,!rh. p‘ 189 ~=Rep. B:.b. Bm. 1851, Padl
m.--md. 1852, p. 100, :

CIHGALFRE

The Four Goapels, in Cingalese, by the Rev, Mr Konge, one of the Duich
| munisters. Colombo, 1739, Quarto,
il 'Tha Psalma of David, in Uingalese, Calombo, 1755, Ootavo.. - ;
| The Psalms of David, with musical notes, and the Cingalese text mterhned _
. Colombo, 1768, ; i
. The New Testament in Cingalese, by the Rev. Messys Fybrants and Plul—
yi ipsz, | Colambo, 1738,
| The books of Grenesis, ixodus, and part of Leviticus, in Cingalese, hy the
Rev. Messes Fybrants and Philipsz.  Colombo, 1783—Rep. Bib. Soe
| 1810, App. p. 56~Ibid, 1822, App. p. 115.~-Ibid. 1827, p. 59,

'The 01d Testament to tho hook of J ob, in Cingalese, by a natlve clergyman
. of the namé of Philips.  MS,
B This is probably a continuation of the preceding work. The manuseript is depo-
#ited among the archives of the Duteh church at Colombo, but on examination, it
was found to be deficient in many places.—Rep, Bib, Soo, 1813, p. 18,

The Old and New 'I‘estament.;, in Cingalese, 4 vols. quarto, translated and'
. published under the authority of the Colorbo Bible Society. OGIOmbo,
(N T.) 1817, (0. 1) 1883,

| 'This version was made under the anthority of the Colomho Bible Soelety The

translation of the Nes Testament was originally commenced by learned natives,

under the mparmtmxdence of William Tolfrey, Esq., who, before his death, had
proceeded in the revision of it to the Second Epistle to 'I'tmot,hy Tt was aﬂ.e:'wanis I

completed nnder the superintendence of Mr Armour, a preacher to the natives

appointed by government, Mr Clough ong of the Wesleyan missionaries, and Mz

- Chater, one of the Baptist missionavies. The 01 Testament was exectited by the

united labours of Messrs Armout, Chater, and Clough, Mr Fox; another of the

Wesleyan missionazics, and €. Laird, Hsq., assisted by somo leamed natives, A

. new and ravised edition of the whole Bible, in one volume octavo, was published in
;i --'Iﬁﬁﬂﬁnep. Bib. Boo. 1815, App. p. 28,—Ibid, 181¢, App. p. 228.-+-Ibid. J8L80 |

. App. pp. 19, 252.—Tbid. 1810, App. p. 219.-—Ibid, 1824, p. 54, App. 1. IEO.-w ;
o Ib.l\]. 1881, p. 55, I

1 ’I‘ha Old and New Testamenfs, in Cingaless, hy Samuel Lambnck and J' ames
Selkirk, of the Chureh Migsionary Society. Cotta, 1834-Selkitk’s Ro
collections of Cleylon, pp. 845, 422, j

The Golombo Bible Hociety’s version was into what is called the high style.  The
translators employed o vnﬁety of homorifie pronouns, particularly of the sccond per.
son j Geremoninl expletives or affixes to the names of the persons of the Godhead ;
obsolete; or, at least, uncommon inflexions of verbs when applied to these ersons ;
and Ligh words from the Pali nnd Sanskrit languages in place of low ones in com-
mon use,

In the Cotfa version, ag that of the Church missionaries waus called, the hononﬁc
texias were rejecked ; only one pronoun was used throughout for the second pergon ;
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| words in eommon use were adopted in all places where 1his eonld be done, with
due regard to the semse of the original ; and the style wos altogether sich a8 to en-
| title it to the appellation which wag nsually given to it,—naraely, the colloguial
SUOF the merits of the twe versions, we are not corpetent fo judge, but we would
" 'boapprehensive, from the account here given, that it the style of the one was toa
“high, that of the other was perhaps too low,  The points in which they differed,
| wero disoussed ab some length by the adsoeates of ench, and theso diseussions havs
fog led to o revision of the version published by the Colombo Bible Society, the
angunge employed in it was broughtnearer to that in comnion use, hut the honorific
terminations and the yaviety of pronouns weve still retained.—Miss. Reg. 1838,p.871.
“The differences which for so many years divided the Culombe Bible Society and
the Church missionaries, have lately been in a greab degree adjusted~-Rep. Bib.
' ' Hoo. 1858, pp. 102,103 ; e il

PALL

The New Testament, in Pali, translated by Don Abrahatn de Thomas, under
| the superintendence of William Tolfrey, Hsq. Colombo, 183 AR
The Pali, like the Sanskrit, is not the yernacular language of any country at the
presont day; it is, however, the sacred language of thie Budhists, as Banskrit is of
the Hindus, and is the great depository of religion, law, and genoral science, in I
Ceylon, iv Burmah, in Bjam, and other countries where Budhism prevails. Don
Abraham de Thomas, the translator, was s man of leamning, and a Budhist priest,
buh had embraced Christianity. The translation was made from Dr Carey's Sane-
krit version; and was cavefully corrected by Pefrus Panditta Sekarra, snother
Dudhist priest who had renounced the faith of his ancestors. Whea Mr Totfrey
died, the work had prosceded to the Epistle to Philemon, bt it was afterwards
completed.—Rep. Bib, Scc. 1816, App. p, 920.—TIbid, 1818, App. p. 19, Ihid.
1825, p. 47.—Ibid. 1836, p. 60.-Bapt, Period. Accounts, vol. v.' p. 809.—hiss.
Notices, vol. i p. 135,

INDO-PORTUG UHSE,

The New Testament, in Portuguese, translated at Batavia by some Dutch
. ministers, i s
. As the first edition of this translation was very incorrect, it waa sent to Amster-
dam, where, after being revised, it was again printed in 1681.—Propagation of the
“ Gospel in the East, partii. p. 14, )
The New Testament, in Porbugtiese, by John Ferreiva d’Alraeida, preachor
“of the holy gospel. = Amsterdam, 1712—Kennet's Bibliothecss Amori-
cane Prirmordia, p. 272,
The 0ld Testament, in Portuguese, begun by John Ferreiva d’Almeida, and
completed by James op Den Akker, one of the Duteh rainisters of Bata-
vin—Niecampii Hist. pp, 273, 275, 360. i ,
‘The OId Testament, in Portuguese, published by the Danish missionaries,
- Tranguebar—Ibid. p. 172, | A :
The Danish missionaries obtained in Tndia, M. translabions of the whole of the
- 0ld Testament, with the exception of Ezra, Nehemiah, Esther, and the Song of
Zolomon,  The author of these translations had followed the Spanish version al-




ivh
7 3-" mosh wa:d ﬁm word an& in nmny instances even its phtaaeology '.l‘hs mission-
|, arigs also obtained a MS, copy of Ferreiva’s'vorsion from Batavia, These differ-
0 ent tmnslutinnn ‘they revised and compared with the Hebrew originals, before they
' ‘committed any of them to the press. Soms hooks they appear to have supplied
themselyes,— Propagation of the Gospel, part i, pp. B85, 69, 117, —N.lqmmpu
| Hist. pp. 173 207, 211, 280, 326, 360, 397, 438,
o The New Testament, in Portuguese, by Antonio Pereira. - L:sbou, 1781,
il The Elbla, in Pnrtu.guase, by Antonio Pereira. Lisbon, 1783,
Thoﬂgh it 33 rather foreign to. the objechwe have in view, yet it is worthy of
!mtmo, that this was the first Portuguese translation of the whole Bihle published
i l’ort—ugal.—-‘l‘homon and Orme's Sketeh of the Translation of the Seriptures, pps
45, 47, Lb is Accompanied with a commentary, aud the edition of 180% consisted of
. 0o fewer than twenty-three volwmes, so that it can searcely be nocessible to the
common people.—Rep, Bib, Soe. 1807, p. 40, {
The New Testament, in Indo-Porbuguess as spoken in Coy’ lon, by Robert
Newstead, one of the Methodist missionaries, Ceylor. Londen, 182-,
~Rep. mb Soe, 1825, p. 47.—1Ibid. 1826, p. 46.

The book of Psalms, in Indo-Portugiese, as spoken in Oeylon, by Robertl'
Newstead.—Rep. Meth, Miss. Soc. 1821, p. 30. .

The Now Testament, in Indo-Portuguese, as spoken in Ceylon, by Benjamin
Clough, one of the Methodist missionaries, Cleylon, Colombo, 18—
—Rep. Bib. Soc. 1833, p. 63,

It appears that a third version of the New Testaraent in Indo-Portugtiese was
mde and printed by the Methodist missionaries in Ceylon, bt we have not ascer-
tained the name of the translator,

The 01d Testament, in'Tndo- Portuguese.

‘This version was begun many years ago by Mr Clough ; the printing wasd ad-
vanced a considersble way, but it does not appear’ to have been camplet.ed
Orient. Christ, Spec. vol. iv, p. 484, —Rep. Bib. Soc, 1851, p. 47.

MALDIVIAN.,

' The Gospels of Matthew, Mark, Luke, and John, part ii, in Maldivian,
translated under the auparmfencience of John Leyden, M.D, MS. See
AFGHAN,

The Maldivian langnage is spoleen in the large axchipelago of the Maldive islands
to the south-west of Ueylon, The nation which inhabits them is numerous and
enterprising ; the vulers are generally Moslems, the subjects pagans,  The charac.
ter is original, bub the language has a distant relation to the Cingalese ~Rep. Bib; |
Soo, 1811, App p. Tl y

BURMAX, OR BURMESE,

The Collects, Gospels, and Epistles, according to the Pubual of the Church
~‘of Rome, in Burmuan.~Miss. Trans, vol. iii. p. 372.

“ The Portugnese missionaries,” saye My .T udson, * have left a version of some
Extracts of Beriptuve, not badly executed if respect of language, but full of Ron:-
iah errors,”—Bapt. Perivd. Accounts, vol vi. p. 2926, It is perllap'a this work to
which he refers,




00 his, Mx Yndson sapposes, must have been the work ofsome Roman ‘Oatholic | /¢
| migsionary. | e nccidentally et with n copy of it written on palm leaves.~—Bapt. ||
U e vel s i iR e scp ek R O
The 014 and New Testaments, in Burmese, by Adoniram Judson, of the
1 'American Baptist Board. Four vols. octavo,  Maulmein, (N. T.) 1882,
| (0.T) 1885—Rep. Amer. Bap. Board of For. Miss, 1894, pol2=Tobid,
1837, p. 16. ' A E A
A rovised and improved edition was printed in 1840,

" The Gospel of Matthew, in Burman. MS.

EAREN. |\

" The Now Testament, in Karen (Sgau dialect), by Francis Mason, and ‘other
| missionaries of the Americen Baptist Board, Tavoy, 1843.—Rep, | Bapt.
.Board, 1844, pp. 58, 89, i LRGSR
| The two epistles to the Corinthisns were transiated by Mr Wade; the o to

| two of John, by My Vinton.-—0Oal, Christ. Obsery. vol. xiil. p. 99. The rest of the
I New Tastament, we presume, wad executed by Mr Mason, A considerable part
| of the Old Testament was also completed.—Dapt. Miss, Her. 1852, p, 27.
The New Testament, in Karen (Pgho dialect), translating by missionaties of
| the American Baptist Board—Bapt. Miss. Her. 1852, p. 27.

.

PEGUAN, OR TALING,

The New Testament, in Pegusn, by J. M. Haswell, of the American Baptist
Board, Maulmein, 184——Rep. Amer. and For. Bib. Sov. 1848, p. L

BIAMESE.

The New Testament, in Siamese, by Charles Gutzlaff and Jacob Tomlin.

~TRep. Bib. Soc. 1830, p. 75, . ,

The hooks of Genesis and Daniel, the Four Gospels, the Acts of the
Apostles, the Epistle to the Colossians, and the Epistles of John, in
Siamese, by Charles Robinson, of the American Board for Foreign Mis-
siong—Rep. Board For. Miss: 1842, p. 159,

The Gospel of John, in Siamese, by Messrs Caswell and Hemenway, of the

" American Board for Foreign Missions. Bankok, 1849.—Rep. Board For.
. Miss, 1850, p. 155, j ay

THo New Testament, in Siamese, by John T. Jones, of the American Baptist

‘Board. Bankok, 1844~Rep. Aner. Bapt, Board, 1845,p. 85,

Mhnotliy by Mr Abbot ; and the Epistle to the Hebrews, Peter, Jude, and the Ik




7 'l‘ha hoolr of (}emems, f.he first fifty Psalms, and the I‘our Goapels, by Jan
{0 van Hazel, )
Jan van Ewel was in the civil serviee of the Easi. India Company, and bore the,
| title of Direotor of Patani, on the eastein coast of the peninsula of Malacca, His
translations were left in M3., but they were afterwards, in one way or other,
S brned to considerable dccount. - Cul. Christ. Obser, vol. xvi. p- 876,
The Gospels of Matthew and Mark, in Malay, in Arabic characters, with the
Dutch version, by Albert Cornelius Ruyl, quarto. Engchusa, 1629,
Van Hazel's translation was the gronndwork of this version,
' The Gospels of Luke and John, in Malay, with the Dutch veramn, by Jan
van Hazel. Quarto. Amsterdam, 10646,

The Four (ospels, in Malay, nccording to the Dutch translation’ of tBe
‘year 1637, and the Acts of the Apostles, by Justus Heurnius, w1th the
Dutch version. Quarto,  Amsterdam, 1651,

This is a corrected edition of the translations of the Gospels, by Hazel and Ruyl,
with the addition of Heurnius's own version of the Acts of the Apostles.

The Psalis, in Malay, by Jan van Hazel, and Justus Heprnius. 1652,
The first fifty Paalma were originally transinted by Hazel, but were thoroughly
revised and corrested by Heurning; the last hundred were execated by the latter,
The book of Genesis, in Malay, by Daniel Brouerins, with the Dutch ver-
sion according to the translation of the year 1637,  Quarto, Amgterdam,
1662,
Bronerius also transiated the prophesy of Hosea, bnt it was never printéd.
The New Testament, in Malay, by Daniel Brouerius. Amsterdam, 1668.
Tha whole of the cxpenses comnected with these varions editions of the. Holy
Seriptures, were defrayed by the Duteh East Indin Company. | :
The Four Gospels, and the Acts of the Apostles, in Malay, Quarto.  Ox-
ford, 1677. _
Mthis was taken from Heurniug's edition, and was printed st the expense of the
Honourable Mr Boyle, 1t was in tho Roman character, which had been introdneed
by the Dugeh into their possessions in the East, i
' There wero other individuals whose labours cun‘mbuted in & pmpamtﬂnf way to
the final translation of the whole Hible into Malay, though their versions were
never printed.  Josias Spiljardus made a translation of the last eleven pmphet_a,

and Bimeon de Large executed a version of the whole Bible, partly from the trans- .

Intions of bis predecessors, and partly ofiginal. His monuscript eventually foll
into the hands of Yalentyn, of whom we ahnll aftenwards have occanion 1o speak ag
% translator.

The preceding translations appear to have been made into lrmrJ and even into col-
loquinl Malay,  When ideas had to be expressed for which no words were fonnd in
Malay, the deficiency was supplied from the Porfnguese, and even occasionally from
the Latin language, It wag therefors considered a matter of great importance to
obtain & version of the Seriptures in pure and classical Malay, This was the object
of the next teanslation which we have to mextion,

The Old and New Testaments, in Malay, by Melehior La;d@kker and Peter



Vander Vorm. | Published by order of the Dutch En.st lndm Oompeny
Quarto, Amsterdam, 1733,
| This version was chiefly the wark of Br Melumm' Lmdekker, the whule of the g
Ol Mestament having been translated by bim, togethar with the Four Gospels. the
" Acts of the Apostles, and the Epistles to the Romans, Corinthians, Gals.uans, and!
Ephesians.  The other epistles were ¢ompleted by Dr Peter Vander Vorm, and
the whole was afterwards revised by him and several other of $he Datch ministers
in the Bast. From the high qualificabions of the individuals employed on this
+work, and from the great pains they appear fo have employed, both in the criginal
translation aud in the revisiou of it, there is reason to conclude that it is an exedl-
lent version.
This translation by Leidekker and Vorm, was completed by them in 1701, bnt it
‘encountered such opposition from the Dutch ministers, who had been in' the T)ah_,'.t
of nsing the vulgar Malay dialent, both in their oral instruetions and in theix wrig.
inge, that the printing of it was delayed for thirty years. The New [estament did
not appear till 1731, and the whole Bible not till two years afterwards.  Both were !
int the Roman character, Leidekker being also the author of a system of spelling
the Malay language in the Roman character, far suporior to the extremely imper-
feot one previously in use, But though this translation is ably executed, it abounda
too mich in Arabic words, éven when good Malay words wore available, and in eon- |
sequence of this, it 18 not so easily understood by ordinary readers, ¥

The Bible, in Malay, by Frangois Valentyn. « MS.

This translation was into low Malay. Valentyn was one of the mosub vzuient
chatpions of the low Malay, in opposition to the high Malay of Leidekker's trans:
lation, bt he failed in getting his own version printed, either by the nuahanuea in
Holland or Batavia.

The Psalter, in Malay, with musical notes. Quarto. Amgterdam, 1735,

The Old and New Testaments, in Malay, in five volumes, ostavo. Batavia,
1708,

This wia the version of 1733, in Aribie characters, with the addition of the
peculiar Malay letters. « I was published by the direction of Jacob Mossel, gover-
nor-general of the Dutch possessions in the Dast, and was saperintended by John
Manritz Mohr and Herman Peter Van de Werk.—Le Long, edit, Masch, tom. i.
part ii. p. 198.—Cal. Christ, Obser. vol. xvi. p. 876.— Agintic Researches, vol. x.
. 188.—Rep. Bib. Soc. 1815, App. pp. 41, 50,

The Gospels, in Ma.lay, by Thomas Jarret, Esq-~Marsh’s History, p. 39.

The preceding version by the Duteh, we are informed by Dr Buchanan, is in the
Tastern Malay, which is materially different from the Western, or thnt of Buma-
“tra. Soon after the institution of the College of Fort William, Mr Jarret was em-
ployed in prepuring a version of the Holy SBoriptures into the Western Malay, an
nndertaking for which he was well qualified, having resided twelve yéars in Suma-

" tra. When the college was reduced, he continued to prosecute the work at Madras,
and he had, ag an assistant, a learned Malay of high rank, who came from Humatra
for the purpose. But to what extent ho carriod the work, we'do not know.—

' Buchanan’s Researches, p. 91.—Buchanan's Apology for Promoting Christinnity in
'lwim, b i T

The Gospel of Matthew, in Malay, by Mr Kool, translator to the gwern-
ment of Batavia,

The New Testarnent, in Malay, by C. H. Thomsen, of the London Mmmon-
. ary Baciely. Printed.—Rep. Bib. Soc. 1848, p. 102,

N Ll




inga) ote : Rap Bib. Soc 1848,.-'9. 102.--Ibul 1853,
‘l!}:us-_ mﬁmiu_.m dw i%amaa clm'auter :

in Mahy by N. Ward.-»-lhld. piBes, AR
] ﬂms appem! that there hag been a great variety of translations into l.ha M&hy i
| Janguage. Kvery new trmlator seems fo haya been dissatisfied with the versions
of lus predecessors,  This, probably, arises from the jgreat diversity of dialeet in
Ahe various conndries and islonds in which the language is apolken. Even in tha
same country or island, those who are proficiont in one dialect; are often mi wbla
&o,umiexatand mother,—]lo'ngh’s Hist, Uhmt i Incha, voL il py 64-' Ly

’I'he Goapa! of John, in Ba.t-.ta.k one. af bhe languages of Sumabm, hy R

' Burton, of the Ba;mst Missionary Society.—Rep. B&pt Migs. Soc. 1844,
p- 9L : .

JAVANESD,

Tha New Testa.ment in Jayanese, by Gotilieb Bruckner, of the Baptist
_ Mlmmnm-y Society, Java, Serampur, 1831.—Miss. Her. 1832, p. 11. '
'rhe Neyw Testawent, in Javanese, by the Rev. Mr Gencka;—]iep Bxb Soul
1849, App. 59, |
i A small ‘volume of oxtracts from' the Ol Testament m Im anese. —-Itep B:.
Boc, 1842, App. p 90 ik

BUGIS,

The Gosp-al of Mark in Bugis, translated :mder the aupermtandenca of bl
‘John Leyden, M.D. MS. o

MACASSAR,

The Gospai of Muk in Mam'su.r, translated under the aupenntendenca of:- -
AN ohn Leyden, M, D MS.
The Bugis and Macassar are the languages of two oF the most nob'la md nnm i
prising nations of the Hast, thougl theyare far from beiug equally numerows, =
Thiy are the oxiginal languages of the island of Oe.lebes but are spolken in the
Bugis and Macassar settlements in Bomeo, and teveral othnr iglandg, which: are
genarally comprehended uwnder the name of the Malay Archipelago.~Rep, Bib,
Boo. 1811, App. p. 77.

DYAK.

The New Testament, in Dyak, tho language of the aboriginal inhabitants of
Bomieo, by the Rhenish missionaries, 184 —-Rop‘ Bib, Soc. 1851, p. 91.




Aé#&?ﬁrﬁ

'The 'book of Genesis, in Dyak, by the Rev., A:Hardelan&, agent of the" e
Netherlands Bible Socity.—Kep. B Sou. 1063, .64 .

CHINESE.

The Fwe Books of Moses, in Chinese.
We give this translation on the anthority of Le Go‘mpte, who eays that the coples
are very ancient.—Le (ompte's Memoirs of China, Letter viii. Christianity, ac-
eording o the Syrian writers, and the Indian traditions, was originally plantud in
China by the apostle Thomas.  There is, at any vate, little doubt thae Christian
migsionaries arrived in Uhina about the year 636, and had considerable suecess in
spreading the gospel through that vast empire,—Yeates's Tndian Chutch Hmtorg,
pp. 72, 86. :
Sentences from the Holy &mptures und the writings of t.he Futhers, for
each day of the year, in Chinese, by James Rho,
The Psalter, in Chinese, as part of the Romish Bremry, tmmlated b)' Louis
Buglio, )
The (ospels and Tpistles for the whole ymt in Chinese, l‘ormmg part of
the Romish Missal, translated by Louis Buglio,

The Dominical Gospels for the whole year, in Chinese, hy Eumanuel Dias,
with his Commentaries, 14 volutues.—Le Long, tom. i p. 145,

The Four Gospels, in Chinese, with nates, by a Roman Catholic mmsmna.ry
living at Pekin in 1816.—Rep. Bib. Soc. 1517, App, p. 15,

Harmony of the Four Gospels, the Acts of the Apostles, the Epistles of
Paul, and the first chapter of the Hebrews, in Chingse, MS.

We aro acquainted with three copies of this manuseript, One is in the British
Mageum in folio, lsttered by mistake Ewvangelica Quatuor Sinice. A seeond is in
the library of Greenwich Observatory, which, in respect of beauty of paper and
writing, ig much inferior to the copy in the British Museum ; buf it has the pointa
uped in China, which the other wants. A third was +ranq¢r1bcd by Yong SBasm
Pak, n pacive of China, and was earvied by Dr Mormrison to that country, with the
view of assisting him in translating the Hely Seriptures into the Chinese language.

This, according to Sir George Blaunton, is one of the most acourate and élegant
translations he ever met with, from any Huropean language into Chinese. From
the style, he supposed that it wus made from the Vulgate, under the dircetion of
the Jesuits.—Owen's Hist. Bib. 800, vol. i, p. 92. Dr Morrison also bears testi-
raony to the high value of this translation; and one of his assistants informed him,
that it must have heen the work of a native Chinese, as the stylo was hetter than
he supposed any foreigner could have written.—Rep, Miss, Soe. 1810, p. 28, —Miss
Trans, vol, iii. p. 840,

The New Testament, in Chinese, by Robelb M onmun DI . Canbon, 1814,

In this edition of the New Test t, the Gospels, the closmg Epiatles, and the
book of Revelation, were translated by Dr }Iurrisnn' The Acts of the Apostles,

~and the Epistles of Panl, were founded on the preceding M8., which he carried out
with him. 'He corrected it, however, in such places as he thougllt necessary.,—
Rep. Bib. Soc. 1815, App. p. 27.—1kid, 1817, App. p. 16,

The 0ld Testament, in Chinese, by Robert Maorrison, D]l. Maew, a.nd
William Mylne, DD, Malacca, 1828,




Tn t]ﬂk h‘anulshm the Books of Gemans, Rx’odu.s, Lw.it.wns,iﬁumhﬁm, R\tth.
' Pralins, va&rm, ‘Teolesinstes, Conticles, and the whole of the prophetical ‘books,

' by Dr Iylﬁe --Hm’:im s Life, wol. ii. p. 2.

Joshua Marshman, DD, one of the Bapbist migsionaries, Sarampur
Serampur, (N, T.) 1819, (0. T) 1892,

The New Testamant, in Chinese, by Charles Gutzlaff, Smgapore, 1‘33—-. ‘ '

The Pentstem.ch in (Chinese, by Charles CGatalafi Ningpo, 1_84—,_—-Rap.
~ Board For. Mzas. Amer. Presbyter. Ch. 1847, po 831 ! |

The New 'I‘eata.ment in Chinese, by W H. Medhurst, DD

The New 'l‘esi.ament\, in Chinese, by the English part of the Oommltt-ee nf i
Missionavies in China,  Shanghad, 1851, :
Thia was printed with moveable metal types. | For convenience, econoray, and.
beanty, the work surpassed all former publications in Chinese, The cost of each
copy did not exceed fourpence.—Rep, Miss. Socl 1852, p. 18.

Tho 0ld Testament, in Chinese, preparing by the missionaries of the Lon—
don Society.—Rep, Bib. Soe, 1853, p. 111

The book of Genesis, in Chinese, revised by J. Goddard, one of iha Baptist
missionaries in Siani. Printed.

The: Goap_el of Mark, in Chinese, with a Map of Palestine, explanations,
&o, by L J. Roberts, one of the Baptist missionaries in China. Printed.

‘were executed by Dr Morrison. The other historical bocka and J ab were execut.sd. i

The Old and New Testaments, in Chinese, by J ohu Imsa.w from Macso, and

The Clospels of Mark aud John, and the Acts of ‘the Apoahles, in C.‘hmeao, by

' by Williara Deans, one of the Baptist missionaries in China.
These hooks ‘by My Deans appear to be rather new versions, than a mere re:

vision, of any preceding translation.— Rep, Am, and For, Bib. Soo, 1845, pp. Ei,

25,—Ibid, 1848, pp, 22, 72,

The Gospel of John, iu the Colloquial Dialect of Amey.—Rep. Bib. Soo,
1853, App p. 64, i

JAPANESE,

The Gospel and Epistles of John, in Japanese, by Charles Gubnlaﬂ' Siugar-
pore, 1837, ]
The book of Genesis, and part of the Gospel of Matthew, by & W, Wil
liams, of the American Board of Foreign Missions.

There is no reason to suppose tither of these translations to be of any value.
The anthors of them bad no adequate meana of acquiring a kaowledge of the lan-
gnage of Japan,~—Rep, Bib. Boo. 1880, p. 72.~—Miss. Her, vol. xxxiv, p/ 419,—
Rep. Beard For, Miss. 1843, p, 187,




OC] OMN-\!A,PAK!BE.

'I.’,he Gospel of Luke, andthe Jl,otaof the J!Lpoetlaﬂ, iu the quqhdmn-.l’nm.
ese language, by Dr Betta]helm, of i‘.ha Loochocr Na\ral Miamm_ M&

Rap. Bl Soe. 1849, p- 133

FOBHOEAN

. '._Uhe Gmpela of Ma,tthew and John, in the Formosan Iauguage, w1th a Dutch_i'
1 version, by Da,mel Gﬂmus. Amaﬁardam, 1661 quartn.—-Le Lcmg,
e

AFRICA. e
N'o_nTH-EhN Arnx_pA. .
BERBER. . .

'I‘hs Book of Glenesis, and t.ha Four Goapals in the Berber lsnguage.

| The Berbor language i3 spoken very extensively by bhe Kabglea, a name gene-.
A mily given to the tribes inhabiting the chain of mountaing sonth of Algiers. The
| franslation was effected by W. I, Hodgson, Fsq., consul 'of the United States at
| Algiers, in conjunction with & learned native, and was purchased from him' by the
. British and Foreign Bible Society. A small edition of the first twelve chapters of
Luke was printed.—Miss. Reg. 1831, p. 5.—Rep, Bib., Soc, 1881, p. Wwibii
1833, p. 74.

EASTERN AFRICA.
AMHARIC. )

T Old Abd New Testaviantel T Kobaria, 1899
TIGRA,

'I'ha New Testament, in Tigré, by Deftera Matt.eos
) Thiy translation was made at Adowah, tho capital of ’I':gté; but 1t-mm 80 hmdy ;
éxeouted, that it could searcely fail to be very imperfect,—Miss, Reg. 1887, pbT.
'Wo are nob certain that the tmna!at;qon was completed. B

G—A.LLA.

The book of Clenesis, the Hour Goapels, the Acta of the leostles, an.d tha -
7 Eplstletothe Romaus, mthaGall&langume, byJ L Krapf,DD the-

- Church Missionary Society. Sl

H.aﬁhw and Luke werg prinﬁda—-ﬂap. mb. Eoo. 1848, P 77"




APPENDIX.

x:tstsmn: i

i '.I’he Now Taatament, m tha Kzsuahah laugunge By f.he mme.——Miai. Reg {

HORBAT, Pt A0B L i
| We are nob mtmn whether Dr Krs.pf completed the New Temmm.

WONIKA, OR mum

'The Goapels of Luke and John, and the Epistles to the Romans anc'( t'he
Ephesmns, in the Wonika language. By the saroe.

The Gaspel of Luke was printed at Bombay, The Wonika language is stated to
be & mere corruption of the Kisuaheli.—Miss, Reg. 1840, p. 197. -Ilep. 'Bi’h. Hoe, |
1851, App p. 48,

| | RIRAMBA, AR
The Gogpel of Mark, in the Kikamba language. By the same.—Proceed. i
Chy Misg. Soe., 1863, p. xix. i

MALAGARH.

|\ The Old and New Testameuts. in the Malagash language, by David Giriffith
| and David Jones, of the London Missionary Society, Madagascar. (N, T.)
1830, (0. T.) 1835-—Evan, Mag. 1830, p. 842.—~Rep. Miss, Sao. 1836, p
108, !

SOUTHERN AFRICA.
EAFIR.

The New Tostament, in the Kafir language, by the Methodist raissionaries,
Kafvaria,  Giroham’s Town, 184-—Rep. Bib, Soc. 1841, p. &6,

An improved- edition appeared in 1846, the whole of which way the work of tha
Wesleyan miseionaries, excepting 1t and 24 Corinthiang, Galatians, Ephesiand,
and Hebrews, which were contributed by the Bev. Mr Doehns, of the Berlm
Missionary Hoclety. “Rep. Wesleyan Miss, Soc. 1846, p. 182,

The Old Testament, in the Kafir language, translating by the Methud.tsb.'
 miissionaries, Kafraria, i
Several hooks of the New Testament, in the Kafir language, were also
trunslated and printed by the missionaries sent out by the Glasgow.
. Missionary Sooiety.—Tep, Bib. Soc. 1845, p. 142. '

ZULU,

The book of Psalms (or part of them), in the Zulu language, by the
missionaties of the American Board,—Rep. Amer, Board, 1852, p, 49.



Y I ! srmma, on swsvto. | i
{00 Naw Teatatnanh i the Sbiianis laogusge by Robert Moﬂht, e
London Mimmnury Bociety, _Kurumm I.eondon, 18@————]iep. Blb Sm i
The Old ‘Tesfm.meub, translating s the S:rhua.m hnguage by ’c-ha mma.' iy
-—Rep Bib. Soo. 1852, p. 129, || i
. The Now Testament, in the Sesuto language, tmualatmg hy the Fm]mh
 Protestant missionaries, South Africa—Rep. Bib. Soc, 1849, p. 140, A
The Sichnana and Sesuto are the same language, bufi probably differ in dialect,

It is o sister dialeot of tho Kaftx, differing from it _;ustasthe Dutch: differs fmn
. the Gferman, ~—Rep. Bib, Sop, 1845, p. 141,

NAMAQUA,
The Four Gospels, in the Namaqua I.a.ngmge, by J. H Schmalm, of the'
i London Missionary Socicty,  Capetown, 18381.—Rep. Bib, Soe. 1892,
it : _ . i _
The Gospel of Luke, in the Namaqua language, by —— Knudsen, one of
the Rhenish missionaries. Printei-Rep. Eib. Soc. 1847, p. 121,

DAMARA,

i' Salechons from the Old and New Testaments, in the Damars Ia,nguﬂ,ga—.
Rep. Bib. Soe, 1851, App, P 59,

WESTERN AFRICA.
MPONGWE,

The Goapelu of Matthew and John, and the book of Prnverhs m Mpongwe,'
- by missionaries of the American Board.

Mpongwe is the language of the Negross at the mouth of the Gaboon river, mzd
' the neighbouring coast,  Matbhew and Proverbs wore transiuted by Mr Walker;
dohn, by Mr Busknell. The two Gospels wers printed.—Miss. Her. vol. xlvi.
p- 38, ~Rep, Board For, Miss, 1850, p. 96.—-Ibid. 1852, p. b3.—Ikid, 1868, p. bt

o BARELR, j
. The book of Ganeum, in tHs Bakelo languiage, by ¥ Best, mlaaionary of the
' Ameman Boa.rdwRep Board For. Miss. 1853 p- 54

m&N’D‘I‘.&N

' The Gospel of Matthew, in the language of Fernando Po, 'by Joha f‘lark« i of
- the Bapnat Mssmna\;ry Society.~~Rep. Bapt. Miss. Soc, 1849, p. 5. ARG
© Mark a.ppen:cs ‘also fo Iuve been tmmhted, and John naarluo.-—lbid. b 356 S

pw e
'&\




of the Bapﬁsf hhsmonary Socieby, i
This ia the language spoken at Camerpons, on the uonlanent ut‘ Mnm, uppodte .
| to Fernando Po.-~Rep. Bapt. Miss. Soe, 1852, p. 52.

!

ISURU; OR TUBU,

 The book. of (xenws, and the Gospels of Matthew and John, part of Acts
and of Romans, and some other portions of the Old Testament, and also
‘Seripture extracts, in the Isubu language, by Juseph h[mck of thel
Baptist Missionary Society. )

Lsubu is the language of the Negroes on the coast of Afrma, apposite to Fernendo

Pe) Mr Merm};, the translator, was from Jamaica, and was of .Mnoau. dasaentr i
| The greater part of hLis translations were printed, —Miss. Her, 1848, p/ 101~
Ihid. 1846, p. 2.~-Ibid. 1851, p, 109.—Rep. Bapt. Miss. Soo. 150, P 97.+-1hid.
1851, p. 52,

EFIK,

The Gospel of John, in' Efik, the ianguage of Old Calabar, b'y. William
[ Auderson, of the United Presbytenau Lﬁsman.mes. Reo. Unit. Prashy
Ohurch vol. vii. p. 216,

YORURBA.

The book of (lenesis, the Gospel of Luke, the Acts of the Apostles, the
Epiat\l_e to the Rowmans, the Epistle of Jumes, and the st and 2d of '
Peter, in the Yoruba language, by the Rev, Samuel Crowther, & native of
the country, and a missionary of the Church Society. Printed, 185-~—
Rep. Bib. Soc, 1850, p. 117—Ibid. 1851, p. 10 u—Prot:-eed Ch. MJSH- Soe.
| 2883 p. 81 __
" Tho Gospel of Matthew, in the Yoruba language, by Thomas ng, of tha
Church Missionary Society—Proceed. Ch. Miss. Soc. 1853, p. 51. e

‘Mhe book of Exodus was also veady for the press.-—Church Mmonury Iutelh- :
gencer, Nov, 1858, g

HAURSA,

The Gospels of Matthew, Luke, and John, and the Aets of the Apostles, in
the Heussa language, by J. F. Schon, of the Church Missionary Society,
Bierra Leone—Miss. Reg, 1846, p. 396.—Proceed. Ch. Miss, Soe. 1847,
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